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אז ישיר ישראל את
השירה הזאת עלי באר…

“Então Israel entoou este cântico:

Brota, ó poço” (Numbers 21:17)

A alma é um poço: suas águas descem do alto através do Gan

Eden e, no corpo, voltam a brotar de baixo; essa ascensão, por

meio das mitsvot práticas, da Torá e da teshuvá, alcança um

nível superior ao do fluxo que desceu. Para abrir o poço, a

pessoa precisa cavar e escavar, removendo o que oculta o amor

da alma — um trabalho realizado pelos “príncipes”, os Patriarcas

e, acima de todos, Yaakov — e iniciado por um despertar do alto.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A alma é um poço: suas águas descem do alto através do Gan Eden e, no corpo,

voltam a brotar de baixo; essa ascensão, por meio das mitsvot práticas, da Torá e

da teshuvá, alcança um nível superior ao do fluxo que desceu. Para abrir o poço, a

pessoa precisa cavar e escavar, removendo o que oculta o amor da alma — um tra‐

balho realizado pelos “príncipes”, os Patriarcas e, acima de todos, Yaakov — e ini‐

ciado por um despertar do alto.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Cântico do Poço de Israel é interpretado como o cântico da alma. O poço é Knesset Israel, a fonte

das almas: assim como a água que vem dos rios acima atravessa a terra, a alma desce pelo Gan Eden

superior e inferior, onde é uma “fonte de jardins”, e no corpo se torna “um poço de águas vivas” que

brota de baixo. Por meio das mitsvot práticas, cuja raiz é a mais elevada porque descem ao nível mais

baixo, a pessoa irriga o Gan Eden com o deleite das almas, de modo interior e abrangente, como o ali‐

mento e a roupa dados em caridade. O poço que se eleva de baixo, como o retorno do penitente, é su‐

perior ao rio que flui para baixo. Para abri-lo, é preciso cavar e remover torrões grossos, e escavar e

retirar areia fina, subjugando a sitra achra no que é proibido, no que é permitido e nas mitsvot. Isso é

realizado pelos príncipes, sobretudo Yaakov, cuja voz da Torá prevalece sobre o ocultamento e cuja

compaixão revela o amor de Avraham. As águas vivas são um amor constante, enraizado em Chochmá

e na Torá, e tudo começa com um despertar do alto, pelo qual pedimos na oração.

E S Q U E M A

1 A alma como um poço

O poço é Knesset Israel. Assim como a água de um poço desce dos quatro rios através das veias da terra e vol‐

ta a brotar, a alma desce pelo Gan Eden superior e inferior, uma “fonte de jardins”, e no corpo se torna “um

poço de águas vivas” que se eleva de baixo para cima.

¶1

2 Irrigar o Gan Eden por meio das mitsvot

Adam foi colocado no Gan Eden para trabalhá-lo com os mandamentos positivos e guardá-lo com os proi‐

bitivos; trabalhar um jardim é irrigá-lo. O Gan Eden é o deleite das almas em compreender D'us, que está
oculto em Si mesmo; esse deleite é atraído pelas mitsvot práticas, cuja raiz é a mais elevada porque des‐

cem ao nível mais baixo, e por cada mitsvá realizada em pensamento, fala e ação, que correspondem a Be‐

riá, Yetsirá e Assiá.

¶2–4
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3 Luz interior e abrangente

A revelação ocorre de modo interior e de modo abrangente, como o alimento e a roupa dados em caridade.

“Deleite sobre Havayá” é o modo interior, no qual a mente da alma abrange aquilo que apreende, assim

como os Serafim permanecem “acima”; o modo abrangente é um relâmpago, e no Gan Eden é a vestimenta

da alma: “a glória de Havayá te recolherá”. Abaixo, a revelação se torna o poço do amor da pessoa por

D'us.

¶5–8

4 A vida no corpo e o poço superior

A vida no corpo é apenas uma passagem; a alma está aqui para ser refinada como a água que atravessa o

solo, por meio das mitsvot práticas e do domínio da alma divina sobre a alma animal. Uma glosa encontra

na própria alma uma fonte e um poço: a oração contemplativa irriga o estudo da Torá, e a luz que retorna

é a teshuvá. O poço que brota de baixo é superior ao rio que vem do alto, assim como o penitente é supe‐

rior ao justo perfeito; e é a água que veio da rocha.

¶9–10

5 Cavar e escavar; Yaakov, o príncipe

Cavar remove os torrões grossos, e escavar remove a areia fina: é subjugar a sitra achra no que é proibi‐

do, no que é permitido e nas mitsvot, com o coração contrito e sem apego nem mesmo às coisas permiti‐

das. Os príncipes que cavam são os Patriarcas, sobretudo Yaakov, que prevalece sobre Elokim, o Nome do

ocultamento, e sobre os anjos, pois ele é o corpo da Torá, cuja unidade nenhum anjo compartilha. Sua

compaixão revela o amor de Avraham, e a ordem da oração se estrutura segundo esse modelo.

¶11–13

6 As águas vivas da Torá

O poço produz águas vivas, um amor constante que transcende o fogo passageiro da oração: a bondade

de Avraham, semelhante à água, recebida de Chochmá e do bitul. Ela é revelada por meio da Torá, que é
como a visão e desperta um amor superior ao que nasce da audição; as águas da Torá fluem do poço das

mitsvot e se elevam até que até o “mar oriental” recebe delas.

¶14–16

7 D'us ouve; o mechokek e os cajados; o despertar do alto

D'us, como a luz que preenche todos os mundos, “escuta e ouve” a Torá abaixo, pois ela atrai da luz que cir‐

cunda todos os mundos. O mechokek grava a alma por fora e por dentro, tornando-a um recipiente por meio

da Torá e do bitul; os cajados são aqueles que sustentam a Torá, como Zevulun. Toda ascensão de baixo pre‐

cisa primeiro de um despertar do alto, Chochmá no princípio, que pedimos na oração, e termina com Cho‐

chmá no fim, o poço de onde fluem as águas vivas.

¶17

C O N C E I T O S - C H A V E

Poço (be'er) באר
Água que desce do alto, atravessa a terra e volta a brotar

de baixo: a alma no corpo e seu serviço, que se eleva aci‐

ma do fluxo que desceu.

Fonte de jardins (ma'ayan ganim) מעין גנים
A raiz da alma, Knesset Israel, ao irrigar o Gan Eden supe‐

rior e inferior; na alma, a contemplação da oração, o “rio

que sai do Éden”, que irriga o estudo da Torá.

Knesset Israel כנסת ישראל
A Congregação de Israel, a fonte das almas de Israel, que

reúne em si o “Israel acima”.

Luz interior e abrangente (pnimi e makif) פנימי ומקיף
Dois modos de revelação: aquilo que é apreendido e man‐

tido dentro da mente, como o alimento, e aquilo que en‐

volve sem ser assimilado, como uma vestimenta ou um

relâmpago.

Cavar e escavar חפירה וכריה
Duas etapas de desobstrução do poço: remover os torrões

grossos, aquilo que oculta abertamente o amor a D'us, e

depois as pedrinhas e a areia fina, até mesmo o apego às

coisas permitidas.
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Águas vivas (mayim chayim) מים חיים
Um amor constante e ininterrupto a D'us, a bondade de

Avraham, semelhante à água, recebida de Chochmá e re‐

velada por meio da Torá, ao contrário do amor ardente da

oração, que passa.

Mechokek מחוקק
O “legislador” do versículo, interpretado como aquele que

grava: a alma é gravada por fora, removendo-se o que a

oculta, e por dentro, tornando-se um recipiente para a Luz

Infinita por meio da Torá e do bitul.

Despertar do alto e de baixo אתערותא דלעילא ואתערותא
דלתתא
Toda ascensão do poço a partir de baixo necessita de uma

resposta prévia do alto, “Chochmá no princípio”, e conduz

a outra resposta posterior, “Chochmá no fim”.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A alma como um poço

אז ישיר ישראל1 את השירה הזאת עלי באר ענו לה באר חפרוה שרים כרוה2 כו׳. הנה באר נק׳ כנס״י

. ]כנסת ישראל[ כמ״ש בשה״ש ]בשיר השירים[ מעין גנים באר מים חיים3

“Então Israel cantou este cântico: ‘Brota, ó poço! Cantai-lhe! O poço que os príncipes cavaram,

que os nobres escavaram’”, etc. Ora, o poço é chamado de Congregação de Israel (Knesset Yisrael),

como está escrito no Cântico dos Cânticos: “uma fonte de jardins, um poço de águas vivas”.

O maamar começa com o Cântico do Poço, que Israel cantou no deserto. O Alter Rebe identifica o poço com

Knesset Yisrael, a Congregação de Israel, a raiz coletiva de todas as almas judaicas, com base no Cântico dos

Cânticos, onde a amada, Israel, é chamada de “uma fonte de jardins, um poço de águas vivas”.

כי הנה הבאר מים שנובעת מתחת לארץ המים הן היורדים מלמעלה מן הארבעה נהרות דרך סולמא

דפרת4 כו׳ וארעא חלחולי מחלחלא5 כו׳

Pois, quanto ao poço de água que brota debaixo da terra, as águas são aquelas que descem do alto,

dos quatro rios, pelo caminho das “escadas do Eufrates”, etc., e “a terra é perfurada por canais”,

etc.;

Para explicar a imagem, ele descreve de onde vem a água do poço: ela desce dos quatro rios do alto e é con‐

duzida subterraneamente por aquilo que o Talmud chama de “escadas do Eufrates”, canais que, conforme

explica Or HaTorah, correm sob a terra e sobem pelas montanhas como uma escada. A expressão “a terra é

perfurada por canais” vem do Talmud, que diz que toda a terra está repleta desses canais.

יורדים המים דרך גידי הארץ עד שנעשה מי באר שחוזרים ונובעים מתחת לארץ מלמטה למעלה

]וכמ״ש מזה ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות[ וכך כנס״י ]כנסת ישראל[ היא מקור

as águas descem pelas veias da terra até se tornarem água de poço, que volta a brotar debaixo da

terra, de baixo para cima [como está escrito a respeito disso sobre o versículo “E cavaram”, na Pa‐

rashat Toldot]. E assim também a Congregação de Israel, que é a fonte de

As águas descem pelas veias da terra e então voltam a brotar como água de poço, movendo-se de baixo para

cima. O trecho entre colchetes refere-se ao discurso em Torah Ohr, Parashat Toldot, sobre os poços que os

servos de Yitzchak cavaram. A Congregação de Israel segue o mesmo percurso da água.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 4

Irrigar o Gan Eden por meio das mitsvot

נש״י ]נשמות ישראל[ היא באה מלמעלה ותחלה היתה מעין גנים ב׳ גנים ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[

התחתון שבאה בהשתלשלות העולמות דרך ג״ע ]גן עדן[ העליון ודרך ג״ע ]גן עדן[ התחתון ושם היתה

מקום

as almas de Israel, vem do alto. Inicialmente, era “uma fonte de jardins”: dois jardins, o Gan Eden

superior e o Gan Eden inferior, pois desce pela cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut),

passando pelo Gan Eden superior e pelo Gan Eden inferior; e ali era o lugar

Knesset Yisrael, a fonte das almas, desce do alto, passando pela cadeia dos mundos através do Gan Eden su‐

perior e do inferior. Esses são os dois “jardins” do versículo; por isso, nessa primeira etapa, ela é chamada

de “uma fonte de jardins”, e ali a alma permanecia antes de descer a este mundo.

עמידת הנשמה טרם בואה לעוה״ז וכשבאה בהתלבשות הגוף נעשית בחי׳ באר מים חיים שחוזרים
6 ,7 ועולים ונובעים ממטה למעלה ביציאתה מנרתקה היא מאסר הגוף לאור באור החיים:

onde a alma permanecia antes de vir a este mundo. E, quando vem para se revestir no corpo, tor‐

na-se o nível de “um poço de águas vivas”, que volta a subir e a brotar de baixo para cima, ao sair

de sua bainha — isto é, da prisão do corpo — “para ser iluminada com a luz da vida”.

Quando a alma entra num corpo, torna-se “um poço de águas vivas”: como a água que desceu à terra e volta

a brotar, ela sobe de baixo para cima. Isso acontece quando sai de sua “bainha”, o confinamento do corpo,

para brilhar, nas palavras de Iyov, “com a luz da vida”.

והנה ככל הדברים האלה כך הוא דרך וסדר העבודה כי הנה כתיב ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה

ולשמרה8 לעבדה במ״ע ]במצות עשה[

Ora, de acordo com tudo isso, assim também é o caminho e a ordem do serviço [a D'us]. Pois está

escrito: “E Ele o colocou no Gan Éden para cultivá-lo e guardá-lo”: “para cultivá-lo”, por meio das

mitsvot positivas,

O mesmo padrão rege o serviço de uma pessoa a D'us. Adam foi colocado no Gan Éden “para cultivá-lo e

guardá-lo” e, segundo o Zohar e o Tikkunei Zohar, “para cultivá-lo” significa as mitsvot positivas.

2
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9 שע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[ ושמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ עובד ומתקן ,10
ולשמרה במל״ת ]במצות לא תעשה[

11 את הג״ע ]הגן עדן[ ועבודת הגן היא להשקותה וכמ״ש ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

e “para guardá-lo”, por meio das mitsvot proibitivas. Pois, ao cumprir as mitsvot positivas e obser‐

var as mitsvot proibitivas, a pessoa trabalha e aperfeiçoa o Gan Éden; e o trabalho no jardim con‐

siste em regá-lo, como está escrito: “E um rio sai do Éden para regar o jardim.”

“Guardá-lo” significa as mitsvot proibitivas, de modo que, ao praticar umas e abster-se das outras, a pessoa

trabalha e aperfeiçoa o Gan Éden. Trabalhar num jardim significa, antes de tudo, regá-lo, como diz o versí‐

culo sobre o rio que sai do Éden para regar o jardim.

12 המשקה את הגן העליון וגן ובחי׳ זו נעשית ע״י ישראל למטה שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא המעין גנים13,

התחתון.

E este nível é produzido por Israel aqui embaixo, pois a Congregação de Israel é a “fonte de jar‐

dins” que rega o jardim superior e o jardim inferior.

É o serviço de Israel aqui embaixo que rega os jardins do alto. Knesset Yisrael é a “fonte de jardins” que rega

tanto o Gan Eden superior quanto o inferior.

והענין שכשם שבגן צ״ל בו מעיין להשקותו כדי להצמיח כל פרי שבגן. שהמים מצמיחים כל מיני

תענוג כך הנה ג״ע ]גן עדן[ צ״ל בו בחינת מעיין.

A explicação é que, assim como um jardim precisa ter uma fonte para regá-lo, a fim de fazer cres‐

cer cada fruto que nele há — pois a água faz crescer toda espécie de deleite —, assim também o Gan

Eden precisa ter em si o nível de uma fonte.

Um jardim comum precisa de uma nascente que o regue para que possam crescer todos os tipos de frutos e

deleites. O Gan Eden também precisa de uma “fonte” própria.

כי ג״ע ]גן עדן[ הוא תענוג הנשמות14 שנהנין מזיו השכינה שבא לכלל גילוי השגת הנפש המשגת באור

15 כו׳ א״ס ב״ה ]ועי״ז מתענגין בו תענוג נפלא אין קץ עד שאמרו מוטב דלידייני׳

Pois o Gan Eden é o deleite das almas, que desfrutam do esplendor da Shechiná (Presença Divina),

que passa a estar ao alcance da compreensão revelada da alma que compreende a Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele [e, por meio disso, deleitam-se Nele com um deleite maravilhoso e sem

fim, a ponto de terem dito: “Melhor que seja julgado”, etc.,

O Gan Eden é o deleite das almas que, como diz o Talmud a respeito do Mundo Vindouro, “desfrutam do es‐

plendor da Shechiná”, um esplendor que lhes é revelado quando compreendem a Luz Infinita. O deleite é

tão grande que Rabi Meir disse a respeito de seu mestre Elisha ben Avuyah: “Melhor que seja julgado”, para

que assim venha ao Mundo Vindouro.

3



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

8likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/8/

שאפילו כל יסורי גיהנם כדאי הוא לה וצריכה הנשמה להיות לה מירוק בגיהנם תחלה כדי שתבוא

להתענג על16 ה׳ באור א״ס ב״ה[

pois até todos os sofrimentos de Gehinnom valem a pena para ela; e a alma precisa primeiro pas‐

sar por uma purificação em Gehinnom, para que possa chegar a deleitar-se em D'us, na Luz Infi‐

nita, bendito seja Ele].

Até todos os sofrimentos de Gehinnom valem a pena suportar em troca desse deleite. A alma precisa primei‐

ro ser purificada em Gehinnom para que possa chegar a “deleitar-se em D'us”, nas palavras de Isaías, na

Luz Infinita.

והנה הוא ית׳ סתימא דכל סתימין ואיך יבוא לידי גילוי ההשגה אלא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא

מילתא17 בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ שהמצות שנתלבשו בענינים גשמיים כמו קרבנות שהם בע״ח ]בעץ

חיים[ ותרומות ומעשרות שהם בבחינת צומח וצדקה שהיא בבחי׳ דומם

Ora, Ele, bendito seja, é “o mais oculto de todos os ocultos”; como, então, pode chegar a ser revela‐

do na compreensão? A questão depende, antes, de um despertar de baixo (isarusa dilesata), do

cumprimento da Torá e das mitsvot. Pois as mitsvot que foram revestidas em assuntos físicos,

como os sacrifícios, que são animais; as terumot e os dízimos, que pertencem ao nível da vida ve‐

getal; e a tsedacá, que pertence ao nível do inanimado:

Contudo, D'us em Si é “o mais oculto de todos os ocultos”, além de qualquer apreensão. Como, então, pode

ser revelado à compreensão das almas? Isso depende do despertar de baixo — o cumprimento da Torá e das

mitsvot —, que foram revestidas em coisas físicas de todos os níveis da natureza: animais nos sacrifícios,

plantas nas terumot e nos dízimos, e coisas inanimadas, como o dinheiro, na tsedacá.

הנה שרשן ויסודתן מאד נעלה בהררי קדש18 ממדרגה של רצון עליון ואור א״ס ב״ה כנודע ממשל

נפילת החומה שמה שנפל יותר למטה הוא ממקום גבוה יותר כו׳ וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ נעוץ תחלתן

19 דייקא ,20 בסופן

sua raiz e seu fundamento são extremamente elevados, “nas montanhas da santidade”, no nível da

vontade Suprema e da Luz Infinita, bendito seja Ele; como se sabe pela parábola de um muro que

desaba: aquilo que cai mais abaixo provém de um lugar mais alto, etc. E como está escrito no Sefer

Yetsirá: “seu começo está encravado em seu fim”, especificamente,

Justamente porque essas mitsvot descem tão baixo, sua raiz é muito elevada, na vontade Suprema e na Luz

Infinita. A parte de um muro que cai mais longe é aquela que estava mais alta; e o Sefer Yetsirá diz que o co‐

meço está encravado no fim: o ponto mais baixo está ligado ao mais alto.
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21 והן הן הממשיכים חיות ואור א״ס ב״ה להיות בגילוי ההשגה כי סוף מעשה במחשבה תחלה22,

ותענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ העליון בעולם הבריאה וג״ע ]וגן עדן[ התחתון שבעולם העשיה ]ועמ״ש מזה
23 ,24 ,25 ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 בביאור ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות[.

pois “o último na ação é o primeiro no pensamento”. E são elas, precisamente elas, que atraem a

força vital e a Luz Infinita, bendito seja Ele, para que se manifestem na compreensão e no deleite

das almas no Gan Eden superior, no Mundo de Beriá (Criação), e no Gan Eden inferior, que se en‐

contra no Mundo de Assiá (Ação) [e veja o que está escrito sobre isso na explicação sobre o versícu‐

lo “E Moshe falou aos chefes das tribos”].

Como diz o hino de Shabat Lechá Dodi, aquilo que vem por último na ação foi primeiro no pensamento. Por

isso, são as mitsvot físicas que atraem a luz de D'us para baixo, levando-a à compreensão revelada e ao de‐

leite das almas: no Gan Eden superior, em Beriá, e no Gan Eden inferior, em Assiá. O trecho entre colchetes

remete à explicação do discurso sobre “E Moshe falou aos chefes das tribos”.

ועד״ז שאר כל מצות ה׳ שהן במודו״מ ]במחשבה דבור ומעשה[ של האדם מחשבה היא כוונת המצות ודבור

הוא

E, da mesma maneira, todas as demais mitzvos de D'us, que se realizam no pensamento, na fala e

na ação da pessoa: o pensamento é a intenção das mitzvos; e a fala é

O mesmo se aplica a todas as demais mitzvos, cada uma das quais a pessoa cumpre por meio do pensamen‐

to, da fala ou da ação. O pensamento é a intenção com que as mitzvos são realizadas.

ת״ת ]תלמוד תורה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ ובהמ״ז ]וברכת המזון[ וכיוצא בהן ומעשה המצות מעשיות שבפו״מ

]שבפועל ממש[ הן הן בחי׳ בי״ע שבהן ועל ידן נמשך חיות ואור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי:

o estudo da Torá, a recitação do Shemá, a Bênção após as refeições e coisas semelhantes; e a ação

são as mitzvos práticas, realizadas de fato. Esses são precisamente os níveis de Beriá (Criação),

Yetsirá (Formação) e Assiá (Ação) contidos nelas, e por meio deles a força vital e a Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito seja Ele, são atraídas do ocultamento para a revelação.

A fala significa as mitzvos cumpridas por meio da fala, como o estudo da Torá, o Shemá e a Bênção após as

refeições; a ação significa as mitzvos práticas realizadas por meio de atos. Esses três correspondem, dentro

das mitzvos, aos mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá, e por meio de todos eles a força vital e a Luz Infinita são

atraídas do ocultamento para a revelação.

4
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 5 – 8

Luz interior e abrangente

וגילוי זה הוא בבחי׳ פנימית ובבחי׳ מקיפים כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳

[ ובפרטות מקיפים32 ]ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בביאור ע״פ קול דודי33

המצות במצות הצדקה הלא פרוס לרעב34 לחמך כו׳

E esta revelação se dá no nível interior e no nível envolvente (makifim). Pois nas mitsvot há dois

aspectos: o aspecto da dimensão interior (pnimiyut) das mitsvot e o aspecto envolvente [das luzes]

[e veja o que foi escrito acima a esse respeito em Shir HaShirim, na explicação sobre o versículo “A

voz do meu amado”]. E, entre as mitsvot particulares, na mitsvá da tsedacá: “Não é repartir teu pão

com o faminto”, etc.:

Esta revelação se manifesta de duas formas: uma luz interior, absorvida no íntimo, e luzes envolventes (ma‐

kifim), que circundam pelo exterior; cada mitsvá possui ambas. O trecho entre colchetes remete à explica‐

ção de “A voz do meu amado” em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim, e a tsedacá é apresentada como

exemplo, começando pelo chamado de Isaías para repartir o pão com o faminto.

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית35 וגם כי תראה ערום וכסיתו36 בחי׳ מקיף ועי״ז נמשך להיות אז תתענג
39

37 ה׳ על דייקא כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א( על38,

dar alimento e sustento é o aspecto interior; e também “quando vires o nu, cobre-o” é o aspecto

envolvente. E, por meio disso, realiza-se: “Então te deleitarás sobre Havayá” — “sobre”, especifica‐

mente, como está escrito no Zohar, Parshas Vayechi (página 219a).

O alimento e o sustento, que penetram no corpo, correspondem ao aspecto interior; cobrir o nu com uma

roupa, que envolve o corpo, corresponde ao aspecto envolvente. Por meio desses atos vem a promessa al‐

guns versículos adiante: “Então te deleitarás sobre Havayá”; o Zohar enfatiza a palavra “sobre”.

והיינו שיהיה הוי׳ אור א״ס ב״ה נתפס ונקלט בהשגות הנשמות בבחי׳ פנימית עד שתהיינה מתענגות

ונהנות וכו׳

Isto é, que Havayá, a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, seja apreendido e assimilado na

compreensão das almas, no aspecto interior, até que elas se deleitem e tenham prazer, etc.

Aqui, “sobre Havayá” descreve o modo interior: Havayá, a Luz Infinita, é apreendido e assimilado na com‐

preensão das almas, de modo que elas se deleitam e têm prazer nele.

5
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כי המושכל הנתפס בהשגת האדם ושכלו הרי השכל וההשגה מקיפים את המושכל40 מכל צד

והמושכל מלובש בפנימיותה ובתוך תוכה והרי שכל האדם והשגתו הם למעלה מן המושכל.

Pois, quando um conceito é apreendido na compreensão e no intelecto de uma pessoa, o intelecto

e a compreensão envolvem o conceito por todos os lados, e o conceito fica revestido em sua di‐

mensão interior e no mais íntimo de seu âmago; assim, o intelecto e a compreensão de uma pessoa

estão acima do conceito.

A palavra “sobre” é apropriada porque, quando a mente apreende uma ideia, ela a envolve por todos os la‐

dos e a contém em seu interior. Nesse sentido, quem conhece está “acima” daquilo que conhece, e a alma

que apreende a Divindade está, por assim dizer, “sobre” ela.

וזהו ענין שרפים עומדים ממעל לו41 כו׳ וכמ״ש במ״א. וגם בבחי׳ מקיף שהוא כענין שנאמר ויצא כברק

חצו42 שאינו אלא כברק המבריק43 במוחו והשגתו אבל אינו נתפס ונקלט לתוך השגתו ממש.

E este é o significado de “Serafins estão acima d’Ele”, etc., como explicado em outro lugar. Tam‐

bém no nível abrangente, que corresponde ao que está escrito: “Sua flecha sairá como

relâmpago”: é apenas como um relâmpago que lampeja em sua mente e em sua compreensão,

mas não é apreendido nem assimilado em sua compreensão efetiva.

O princípio de que a mente que apreende está acima daquilo que apreende também é o significado da visão

de Isaías: “Serafins estão acima d’Ele”, explicada em outro lugar. O modo abrangente, em contraste, é como

as palavras de Zecharias: “Sua flecha sairá como relâmpago”: um lampejo que ilumina a mente por um ins‐

tante, mas nunca é apreendido e retido no entendimento.

6

וזהו ענין לבושי הנשמה שבג״ע ]שבגן עדן[ להיות צרורה בצרור החיים44 כבוד ה׳ יאספך דהיינו להיות

אור א״ס ב״ה מקיף עליו ומלבישו וסובבו מכל צד עד שיהיה נכלל באור א״ס ב״ה ממש בבחי׳ ביטול
45 ההשגה כו׳.

E este é o significado das vestes da alma no Gan Éden: que ela esteja “atada no feixe da vida”; “a

glória de Havayá te recolherá”. Isto é, que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, a circunde, a

revista e a envolva por todos os lados, até que ela esteja verdadeiramente incluída na própria Luz

Infinita, bendito seja Ele, no nível da autoanulação (bitul) da compreensão, etc.

No Gan Éden, as almas estão revestidas de “vestes”, que pertencem ao modo abrangente: a alma está “atada

no feixe da vida” e, nas palavras de Isaías, “a glória de Havayá te recolherá”. A Luz Infinita envolve a alma

por todos os lados, até que ela seja inteiramente absorvida nela, numa autoanulação em que a própria com‐

preensão é deixada de lado.

7
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וזהו שא׳ כבוד הוי׳ יאספך אחר כי תראה ערום וכסיתו46 שהוא בחי׳ מקיף ולבוש וזהו ענין כבוד שהוא

ענין מקיף כמ״ש במ״א.

E é por isso que se diz: “a glória de Havayá te recolherá”, depois de “quando vires o nu, cobre-o”,

que corresponde ao nível do que circunda e de uma veste. Este é o sentido de “glória”: algo que

circunda, como explicado em outro lugar.

Isaías coloca “a glória de Havayá te recolherá” logo depois de “quando vires o nu, cobre-o”: o aspecto envol‐

vente da caridade, a veste, é correspondido por uma recompensa envolvente. A própria “glória” denota uma

luz circundante, como explicado em outro lugar.

וזהו ענין מעיין גנים47 שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא בחי׳ מעיין המשקה את הגנים להיות המשכת תענוג

עליון מאור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי בג״ע ]בגן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון וגילוי זה נמשך ג״כ

למטה בנפש האדם.

E este é o sentido de “uma fonte de jardins”: a Congregação de Israel corresponde ao nível de uma

fonte que rega os jardins, de modo que o deleite supremo seja atraído da a Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito seja Ele, do ocultamento à revelação, no Gan Eden Superior e no Gan Eden Inferior. Essa

revelação também é atraída para baixo, à alma da pessoa,

Este é o sentido de “uma fonte de jardins”: Knesset Israel rega o Gan Eden Superior e o Gan Eden Inferior,

atraindo o deleite supremo da Luz Infinita, do ocultamento à revelação. Essa revelação também é atraída

aqui para baixo, à alma de cada pessoa.

להיות בחי׳ באר הנובעת ממטה למעלה בקיום מ״ש ואהבת את48 ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך
49 כו׳.

para que haja o nível de um poço que brota de baixo para cima, mediante o cumprimento do que

está escrito: “E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração e com toda a tua alma”, etc.

Na alma da pessoa, isso assume a forma de um poço que brota de baixo para cima. Esse é o cumprimento do

mandamento: “Amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração e com toda a tua alma”.

8



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

13likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/8/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 9 – 1 0

A vida no corpo e o poço superior

וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא50 כו׳ כי אתה בראתה51 ואתה יצרתה כו׳ ואתה עתיד ליטלה ממני52 כו׳

Como está escrito: “A Ti, Havayá, elevo minha alma”, etc. Pois “Tu a criaste e a formaste”, etc., e

“no futuro Tu a tomarás de mim”, etc.

A vida da alma no corpo é delimitada pelo versículo “A Ti, Havayá, elevo minha alma” e pela bênção matinal

Elokai Neshamá, que diz que D'us criou e formou a alma e um dia a tomará de volta. A alma pertence a D'us;

a pessoa apenas a mantém consigo por algum tempo.

ואינה נתונה לאדם אלא כדי שיעור ימי חייו לזאת יהיה בעיניו כל ימי חיי העולם הזה בבחי׳ בעל

כרחך

E ela é concedida à pessoa somente pela duração dos dias de sua vida. Portanto, todos os dias da

vida neste mundo devem ser, a seus olhos, conforme o modo de “contra a tua vontade

Como a alma é concedida à pessoa somente pelo período de sua vida, ela deve considerar toda a vida neste

mundo à luz do ensinamento da Mishná em Avot: “contra a tua vontade vives”. A vida no corpo não é um fim

em si mesma.

53 וכמאן דשדי בתר כתפוי55 ואליו ית׳ לבדו יהיה נושא את נפשו וכל ימי חיי האדם אשר אתה חי54,

נתלבשה נפשו בגופו בעולם הזה הוא רק

vives”, e como algo que se lança por trás dos ombros; e somente a Ele, bendito seja Ele, deverá ele‐

var sua alma. E todos os dias da vida de uma pessoa, durante os quais sua alma está revestida em

seu corpo neste mundo, existem apenas

A vida mundana deve ser como algo lançado por trás dos ombros, sem que se lhe dê importância real, e a

alma deve ser elevada somente a D'us, como diz o versículo. O verdadeiro propósito da permanência da

alma no corpo é declarado a seguir.

כדי להיות בחי׳ באר שנובעת מתחת לארץ דייקא שעל ידי שהמים הולכים דרך עפר הארץ הם

מתבררים ונעשים צלולים יותר כך הנשמה מתבררת יותר בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ מעשיות

שבענינים גשמיים

para que seja o nível de um poço que brota especificamente de debaixo da terra. Pois, ao passarem

pela terra, as águas são depuradas e se tornam mais límpidas; assim também a alma é mais depu‐

rada pelo cumprimento da Torá e das mitsvot práticas, que envolvem coisas físicas,

A alma está aqui apenas para se tornar um poço que brota de debaixo da terra; as palavras “debaixo da ter‐

ra” são precisas. Assim como a água é filtrada e clarificada ao passar pelo solo, a alma é depurada pelo cum‐

primento da Torá e das mitsvot práticas, realizadas com coisas físicas.

9
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וגם ע״י תגבורת כח נפש האלקית על נפשה הבהמית לאכפיא56 ולאהפכא57 חשוכא לנהורא כו׳ ואי

לזאת חומריות הגוף וגשמיות העוה״ז אינו אלא בבחינת מעבר לנשמה ועיקר דביקותה תהיה בשרשה

באלקים חיים

e também pelo fortalecimento do poder da alma divina sobre a alma animal, para subjugar e trans‐

formar a escuridão em luz, etc. Portanto, a materialidade grosseira do corpo e a fisicalidade deste

mundo são apenas como uma passagem para a alma, e sua principal ligação será com sua raiz, no

D'us vivo.

Ela também é depurada quando a alma divina prevalece sobre a alma animal, subjugando o outro lado e

transformando a escuridão em luz, nos termos do Zohar. A grosseria do corpo e a fisicalidade do mundo são,

portanto, apenas uma passagem pela qual a alma transita, enquanto sua verdadeira ligação permanece com

sua raiz no D'us vivo.

)עוי״ל ]עוד יש לומר[ שבנפש ג״כ ימצא ב׳ בחי׳ מעיין ובאר וכנז׳ ]וכנזכר[ ע״פ ויחפרו עבדי יצחק58 הנ״ל

מה שמתבונן בעומק מחשבתו בגדולת אור א״ס ב״ה בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה זהו בחי׳ נהר יוצא

59 חו״ב ]חכמה ובינה[ תרין ריעין כו׳ מעדן

(Pode-se dizer ainda que também na alma se encontram os dois níveis de fonte e poço, como men‐

cionado acima a respeito do versículo “E os servos de Yitzchak cavaram”: aquilo que a pessoa con‐

templa no âmago de seu pensamento sobre a grandeza da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, durante o Shemá e a oração, é o nível de “um rio sai do Éden”, Chochmá e Biná, “dois compa‐

nheiros”, etc.;

Uma observação entre parênteses acrescenta que a própria alma contém tanto uma fonte quanto um poço,

conforme explicado no discurso sobre os poços dos servos de Yitzchak. A contemplação profunda da gran‐

deza de D'us durante o Shemá e a oração é o “rio que sai do Éden”, que corresponde a Chochmá e Biná, os

“dois companheiros” do Zohar, que nunca se separam.

והוא משקה את הג״ן סדרים דאורייתא הוא עסק התורה שעוסק אח״כ ד׳ אמות של הלכה60 כו׳
שיומשך בהתורה מבחי׳ תענוג עליון וזהו ענין על תפלתי שתהא סמוכה למטתי61

e ele rega as cinquenta e três (gan) seções da Torá, isto é, o estudo da Torá ao qual a pessoa se de‐

dica em seguida, “os quatro côvados da halachá”, etc., para que [a luz] do nível do deleite sublime

seja atraída para a Torá. E este é o sentido de “a respeito da minha oração, que ela esteja próxima

da minha cama”,

Esse rio rega o gan, “jardim”, cujas letras somam cinquenta e três, o número de seções da Torá: trata-se do

estudo da Torá que se segue à oração, os “quatro côvados da halachá”, que o Talmud chama de lugar de

D'us em Seu mundo. A oração atrai o deleite sublime para a Torá que a pessoa estuda em seguida, e esta ob‐

servação interpreta à luz disso o desejo de Abba Binyamin no Talmud, de que sua oração estivesse “próxima

da minha cama”.
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כדי שיהי׳ ]שיהיה[ עסק התורה אחר התפלה להיות קולך ערב כמ״ש במ״א בביאור ע״פ יונתי בחגוי

הסלע62 כו׳ וזהו ענין מעין גנים. וכמ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[( )דרצ״ח א׳( דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא
63 מעדן.

para que o estudo da Torá seja depois da oração, de modo que “tua voz seja doce”, como explicado

em outro lugar no comentário sobre o versículo “Minha pomba, nas fendas da rocha”, etc. E este é

o sentido de “uma fonte de jardins”. E como está escrito no Zohar, Parte III) (página 298a), que

“uma fonte de jardins” é o sentido de “e um rio sai do Éden”.

Estudar logo após a oração torna a voz da pessoa “doce”, nas palavras que o Cântico dos Cânticos dirige à

pomba nas fendas da rocha, conforme explicado no discurso sobre esse versículo; isto é a “fonte de jardins”.

O Zohar também associa a fonte de jardins ao rio que sai do Éden.

וענין באר היינו ע״ד המבואר ע״פ יונתי הנ״ל בענין יונתי כשהיא בחגוי הסלע עז״נ ]על זה נאמר[ הראיני
את מראיך שזהו בחי׳ אור חוזר אשר ע״ז אמרו במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים צדיקים גמורים64

אין יכולים לעמוד דמשכין ליה בחילא יתיר.

E o assunto do poço segue a linha do que é explicado sobre o versículo “Minha pomba”, menciona‐

do acima, a respeito de “minha pomba” quando ela está nas fendas da rocha, sobre a qual se diz:

“Mostra-me o teu semblante”: este é o nível da luz que retorna (Or Chozer), a respeito do qual dis‐

seram: “No lugar em que os que fazem teshuvá se encontram, os justos perfeitos não podem se en‐

contrar”, pois eles a atraem com maior força.

O poço corresponde à pomba “nas fendas da rocha”, à qual se diz: “Mostra-me o teu semblante”: a luz que

retorna (Or Chozer), uma luz que ascende de baixo. Essa é a força dos que fazem teshuvá, que, segundo o

Talmud, se encontram onde os justos perfeitos não podem se encontrar, pois atraem a luz com maior força.

וכך הוא בחי׳ באר דנביע מתתא לעילא ולכן הוא למעלה מבחי׳ מעין גנים כו׳ עד שהיא בחינת מים
65 חיים ממש שלמעלה מבחינת ונהר יוצא כו׳ כמ״ש במ״א בד״ה ששים המה מלכות.

E assim também é o nível de um poço, que brota de baixo para cima; por isso, ele está acima do ní‐

vel de “uma fonte de jardins”, etc., até ser propriamente o nível de “águas vivas”, que está acima

do nível de “e um rio sai”, etc., como é explicado em outro lugar, no maamar que começa “Sessen‐

ta são as rainhas”.

O poço, que brota de baixo para cima, está, portanto, acima da “fonte de jardins”. Ele é verdadeiramente

“águas vivas”, acima até mesmo do rio que sai do Éden, como é explicado no maamar sobre “Sessenta são as

rainhas”.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Cavar e escavar; Yaakov, o príncipe

א״נ ]אי נמי[ אף שהנהר הוא ג״כ בחי׳ כנ״ל בענין מים גנים עכ״ז ]עם כל זה[ הבאר שהוא ממטה למעלה יש
66 בו בחינה עליונה יותר כנ״ל בענין שבעלי תשובה כו׳ וצ״ל כל ימיו בתשובה.

Outra explicação: embora o rio também seja um nível [elevado], como mencionado acima a respei‐

to das águas dos jardins, ainda assim o poço, que é de baixo para cima, contém um nível mais ele‐

vado, como mencionado acima a respeito dos penitentes, etc. E é preciso estar em teshuvá (retor‐

no) todos os dias de sua vida.

Outra explicação: o rio também é um nível elevado, como explicado acima a respeito da fonte que irriga os

jardins; contudo, o poço, que sobe de baixo para cima, contém algo ainda mais elevado, como a vantagem

dos penitentes sobre os perfeitamente justos. Por isso, como ensina o Talmud, a pessoa deve passar todos os

seus dias em teshuvá.

וזהו ענין ודברתם אל הסלע ונתן מימיו67 שע״ז נאמר עלי באר68 כו׳ והיינו ממש כענין הראיני את

מראיך69 דיונתי בחגוי הסלע כו׳:

E este é o significado de “Falareis à rocha, e ela dará sua água”, a respeito da qual se diz: “Brota, ó

poço”, etc. Isso é exatamente como o assunto de “Deixa-me ver teu semblante”, dito a respeito de

“minha pomba nas fendas da rocha”, etc.

Este é o significado da ordem dada a Moshê: “Fala à rocha, e ela dará sua água”, água sobre a qual Israel

cantou: “Brota, ó poço”. É o mesmo que a pomba nas fendas da rocha, cujo semblante se anseia contemplar:

luz que ascende de baixo.

ב אך להיות גילוי בחי׳ באר זו צריך להיות חפרוה כרוה70 חפירה וכריה היא להשליך את עפר הארץ

הסותמים את פי הבאר אלא שחפירה הוא להשליך את רגבי הארץ הגסים וכריה היא להשליך

הצרורות וחול הדק.

2. Contudo, para que este nível de poço se revele, é preciso que o tenham “cavado” e “escavado”.

Cavá-lo e escavá-lo significam lançar fora a terra que obstrui a boca do poço; porém, cavar consis‐

te em lançar fora os torrões grossos de terra, e escavar, em lançar fora as pedrinhas e a areia fina.

A segunda seção passa a tratar de como o poço é desobstruído: o versículo diz que os príncipes o “cavaram”

e o “escavaram”. Ambos significam remover a terra que obstrui a boca do poço, mas cavar remove os tor‐

rões grossos, enquanto escavar remove as pedrinhas e a areia fina que restam.
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וכך צריך להעביר כל המסתירים ומכסים על האהבה המסותרת ולאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[ הן

באיסור להיות סור מרע כו׳

E assim, é preciso remover tudo o que oculta e cobre o amor oculto, e subjugar a sitra achra (o ou‐

tro lado): seja no que é proibido, “afastando-se do mal”, etc.;

Na alma, a terra que bloqueia o poço é tudo o que oculta e cobre o amor oculto a D'us que existe dentro

dela. Removê-la significa subjugar a sitra achra, primeiro no que é proibido, afastando-se do mal.

והן בהיתר קדש עצמך במותר לך71 ובטל רצונך מפני רצונו72 והן בקיום המצות להתחזק בלימוד

התורה יותר מהרגילות וליתן צדקה יותר

seja no que é permitido: “santifica-te no que te é permitido” e “anula tua vontade diante da vontade

Dele”; seja no cumprimento das mitsvot, fortalecendo-se no estudo da Torá mais do que o habitual

e dando tsedacá além

Isso também se aplica ao que é permitido, como diz o Talmud: “Santifica-te no que te é permitido”, e como

diz a Mishná: “Anula tua vontade diante da vontade Dele”. E aplica-se às próprias mitsvot: estudar mais Torá

do que se costuma e dar mais tsedacá do que seria natural.

מטבעו וכיוצא בהן שכל הדברים האלה וכיוצא בהן הן הן בחי׳ חפירה וכריה להעביר כחות החומריות

שמצד הקליפה ולבטלן בבחינת ביטול לגמרי בטל רצונך כו׳

do que sua natureza, e coisas semelhantes. Pois todas essas coisas e outras semelhantes são preci‐

samente os níveis de escavar e cavar: remover as forças da materialidade que provêm do lado da

kelipá e anulá-las em completa autoanulação (bitul), “anula tua vontade”, etc.,

Todos esses esforços são o escavar e cavar. Eles removem as forças grosseiras que provêm da kelipá e as

anulam por completo, no espírito de “anula tua vontade”.

כדי לגלות מצפוני האהבה מההעלם אל הגילוי )וב׳ בחי׳ אלו דחפירה וכריה לעשותה בבחי׳ באר זהו
73 כמו ענין המבואר ע״פ לא תהיה משכלה ועקרה בארצך.

a fim de revelar os recônditos ocultos do amor, fazendo-o passar do ocultamento à revelação. (E

esses dois níveis, escavar e cavar, para fazê-lo tornar-se um poço, são semelhantes ao assunto ex‐

plicado sobre o versículo: “Não haverá em tua terra mulher que aborte nem estéril”:

O propósito é trazer o amor oculto do ocultamento à revelação. Uma glosa entre parênteses relaciona as

duas etapas a um maamar sobre o versículo “Não haverá em tua terra mulher que aborte nem estéril”.
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ענין אפילו בית ולד אין לה74 כו׳ והנה העצה לעשות כלי ריקן הוא כמ״ש לב נשבר ונדכה75 כו׳. וזהו

בחי׳ חפירה כו׳ אך עוד צריך הוא שלא יטה לבו אפילו לדברים המותרים להיות מקושר בהם כו׳ ע״ש.

o assunto de “ela nem sequer tinha um útero”, etc. E o conselho para fazer um recipiente vazio é o

que está escrito: “um coração quebrantado e esmagado”, etc.; este é o nível de escavar, etc. Mas

ele ainda precisa não inclinar o coração nem mesmo para coisas permitidas, a ponto de ficar liga‐

do a elas, etc.; veja lá.

A glosa recorda a afirmação do Talmud sobre Sara, de que ela “nem sequer tinha um útero”, e explica que,

para tornar-se um recipiente vazio, pronto para receber, é preciso ter “um coração quebrantado e esmaga‐

do”: esse é o escavar. Além disso, não se deve deixar o coração inclinar-se nem mesmo para coisas permiti‐

das, de modo a ficar ligado a elas.

וזהו בחינת כריה להשליך הצרורות וחול הדק ועי״ז יתגלה מצפון האהבה בחינת ותתפלל חנה על76

ה׳ כו׳ ע״ש וזהו פי׳ וענין עלי באר(

E este é o nível de cavar: lançar fora os seixos e a areia fina. E, por meio disso, será revelado o

recôndito oculto do amor, o nível de “E Chaná rezou sobre Havayá”, etc.; veja lá. E este é o signifi‐

cado e o sentido de “Brota, ó poço”.)

Libertar o coração até mesmo do apego a coisas permitidas é o cavar, a remoção dos seixos e da areia fina.

Então o amor oculto é revelado, como quando Chaná “rezou sobre Havayá”, e este é o significado de “Brota,

ó poço”.

ובחי׳ חפירה וכריה זו נעשה ע״י בחי׳ שרים ונדיבי עם77 שרים הם האבות78 ובחיר האבות הוא יעקב.

E este nível de escavar e cavar é realizado por meio do nível dos “príncipes” e dos “nobres do

povo”. Os “príncipes” são os Patriarcas, e o mais distinto dos Patriarcas é Yaakov,

Esse escavar e cavar é realizado pelos “príncipes” e “nobres do povo” mencionados no versículo. Os prínci‐

pes são os Patriarcas, e o mais distinto deles é Yaakov.

כענין ואלקי יעקב בתוספת וי״ו המחבר כו׳ שיעקב הוא הכולל כל בחי׳ האבות כי ביעקב נאמר

como no caso de “e o D'us de Yaakov”, com a adição da vav conectiva, etc.; pois Yaakov é aquele

que inclui todos os níveis dos Patriarcas. Pois sobre Yaakov foi dito,

Na expressão “o D'us de Avraham, o D'us de Yitschac e o D'us de Yaakov”, somente o nome de Yaakov vem

precedido pela letra vav, “e”, um sinal de que Yaakov une e inclui as qualidades de todos os Patriarcas. Isso

é confirmado pelo que foi dito a Yaakov quando recebeu o nome Yisrael.
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כי שרית79 לשון שררה וממשלה עם אלקים הוא ענין הצמצום כי הנה אני הוי׳ לא שניתי80 ואין עוד

מלבדו81 וכולא קמיה כלא82 כו׳.

“Pois lutaste (sarisa)”, expressão de governo e domínio, “com Elokim”, que diz respeito ao tsimt‐

sum (contração). Pois “Eu, Havayah, não mudei”, “não há nada além Dele” e “tudo diante Dele é

como nada”, etc.

Em “Pois lutaste (sarisa) com Elokim”, sarisa é entendido como governo, derivado de sar, um príncipe, e

Elokim como o Nome do tsimtsum, o ocultamento da luz de D'us. Na verdade, D'us não muda, não há nada

além Dele e tudo diante Dele é como nada; somente por meio do ocultamento de Elokim algo mais parece

existir.

ומה שנראה העולם ליש ודבר נפרד הוא ע״י בחי׳ שם אלקים המצמצם ומסתיר גילוי אלהותו ית׳

להיות עולם המעלים כו׳

E o fato de o mundo parecer uma existência (yesh) e uma entidade separada se dá pelo nível do

Nome Elokim, que contrai e oculta a revelação de Sua divindade, bendito seja Ele, para que haja

um mundo (olam) que oculta (ma’alim), etc.

O mundo parece uma existência real e independente somente por causa do Nome Elokim, que contrai e

oculta a revelação da divindade. A palavra hebraica para mundo, olam, é entendida como relacionada a

he’elem, ocultação: por definição, o mundo é aquilo que oculta.

ויעקב הוא בחינת שר ומושל על בחי׳ אלקים שלא יסתיר ויעלים כו׳ כמ״ש והיה הוי׳ לי לאלקים83 כו׳

E Yaakov é o nível de um príncipe e governante sobre o nível de Elokim, para que este não oculte

nem esconda, etc., como está escrito: “E Havayá será meu Elokim”, etc.,

Yaakov é um “príncipe” que governa sobre Elokim, para que seu ocultamento já não esconda D'us. Esse é o

sentido de seu voto: “Havayá será meu Elokim”: Havayá, D'us tal como transcende o mundo, estará presen‐

te para Yaakov também por meio de Elokim, o Nome do ocultamento.

כמ״ש במ״א ועם אנשים84 הם המלאכים כמ״ש באברהם וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו85 שבאו

ג׳ מלאכים בשביל ג׳ שליחות.

como explicado em outro lugar. “E com homens”: estes são os anjos, como está escrito a respeito

de Avraham: “E ele olhou, e eis que três homens estavam de pé junto a ele”; pois três anjos vieram

para cumprir três missões.

O versículo prossegue: “e com homens”, e esses “homens” são anjos, assim como os três “homens” que apa‐

receram a Avraham eram anjos. Vieram três porque cada um tinha uma única missão.
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לפי שאין מלאך א׳ יכול לעשות שתי שליחות כי המלאך הוא שליח ההשפעה שהוא בחי׳ כלי שבו

Pois um anjo não pode cumprir duas missões, uma vez que o anjo é o mensageiro do fluxo (hash‐

paá), sendo o nível de um recipiente no qual

Um anjo não pode cumprir duas missões, porque é apenas um mensageiro do fluxo de influência do alto. Ele

é um recipiente através do qual esse fluxo passa.

ועל ידו עוברת ההשפעה ואין כח בכלי שלו לסבול ולהגביל שתי שליחות שהן שתי השפעות

e através do qual passa o fluxo; e seu recipiente não tem capacidade de suportar e conter duas

missões, que são dois fluxos,

Um recipiente comporta apenas aquilo que cabe em sua medida; por isso, um anjo não pode suportar e con‐

ter duas missões, que seriam dois fluxos distintos.

כי הם מבי״ע שנאמר ומשם יפרד86 שכל דבר הוא ענין בפני עצמו וביעקב כתיב וישר אל מלאך

87 )בהושע סי׳ י״ב ה׳( ויוכל88,

pois eles são de Beriá, Yetsirá e Assiá, a respeito dos quais se diz: “E de lá se dividiu”, onde cada

coisa é uma entidade à parte. E a respeito de Yaakov está escrito: “E lutou (vayasar) com um anjo e

prevaleceu” (em Hosea, chapter 12, [verse] 5);

Os anjos pertencem a Beriá, Yetsirá e Assiá, os mundos sobre os quais o versículo a respeito do rio do Éden

diz: “de lá se dividiu”; ali, cada coisa se mantém separada, como uma entidade própria. A respeito de Yaa‐

kov, porém, Hosea diz que ele “lutou (vayasar)” com um anjo e prevaleceu.

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )חולין צ״ב א׳( שיעקב נעשה שר למלאך כי יעקב הוא גופא דאורייתא

וכמ״ש הקל קול יעקב89 ויקם עדות ביעקב90 כו׳.

e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram (Chullin 92a) que Yaakov se tornou príncipe so‐

bre o anjo. Pois Yaakov é o corpo da Torá (gufa de’oraita), como está escrito: “A voz é a voz de Yaa‐

kov”, e “Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov”, etc.

O Talmud em Chullin interpreta o versículo como significando que Yaakov se tornou um sar, um príncipe,

sobre o anjo. Ele pôde fazê-lo porque Yaakov é o “corpo da Torá”, como em “A voz é a voz de Yaakov” e “Ele

estabeleceu um testemunho em Yaakov”, sendo o testemunho a Torá.

ועל התורה נאמר אחת דבר אלקים שתים זו שמענו91 וכפטיש יפוצץ סלע92 מקרא אחד מתחלק93 כו׳

E a respeito da Torá se diz: “Uma coisa D'us falou; duas coisas ouvimos”, e “como um martelo que

despedaça uma rocha”: um único versículo se divide, etc.;

A Torá não é como a missão única de um anjo: “Uma coisa D'us falou; duas coisas ouvimos”, e “como um

martelo que despedaça uma rocha”. Como explica o Talmud, assim como o golpe do martelo lança muitas

faíscas, um único versículo dá origem a muitos sentidos.
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כי אורייתא מחכמה נפקת והיא חכמתו ית׳ דאיהו וגרמוהי חד שהכל נכלל בבחינת אחדות לכן דבור

התורה אפילו פסוק אחד או הלכה א׳ כו׳

pois “a Torá provém de Chochmá (sabedoria)”, e esta é a Chochmá Dele, bendito seja, da qual “Ele

e Seus recipientes” (ihu vegarmohi) são um, na qual tudo está incluído no nível da unidade. Por‐

tanto, a fala da Torá, mesmo um único versículo ou uma única halachá etc.,

A razão é que a Torá provém de Chochmá, a sabedoria de D'us, que é uma com Ele (“Ele e Seus recipientes”

são um), de modo que tudo nela está unido. Portanto, cada palavra da Torá, mesmo um único versículo ou

uma única halachá, contém a Torá inteira.

כולל כל התורה כולה. משא״כ המלאכים שלא ניתן להם התורה ע״כ אין כח במלאך לסבול ולקבל

שני שליחות

inclui a Torá inteira. Não é assim com os anjos, aos quais a Torá não foi dada; por isso, um anjo

não tem capacidade para suportar e receber duas missões.

A Torá não foi dada aos anjos, e eles não possuem essa unidade; por isso, um anjo pode cumprir apenas

uma missão de cada vez. Yaakov, o corpo da Torá, pode, portanto, dominar o anjo.

)ועמ״ש מזה בד״ה כנשר יעיר94 דגבי מתן תורה נאמר רואין את הנשמע ושומעין את הנראה שאין

התחלקות בין ראיה לשמיעה לפי שהתורה מחכמה עילאה נפקת שאין שם התחלקות המדרגות כי הוא

למעלה מעולם הפירוד והנה איתא ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ פינחס(

(E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “Como a águia desperta [seu ni‐

nho]”: a respeito da Outorga da Torá, diz-se: “Eles viram o que é ouvido e ouviram o que é visto”,

pois não há divisão entre a visão e a audição, uma vez que a Torá provém da Chochmá suprema,

onde não há divisão de níveis, pois ela está acima do mundo da separação. Ora, isso se encontra no

Raaya Mehemna, Parshas Pinchas)

Uma nota entre parênteses remete ao discurso sobre “Como a águia desperta seu ninho”, que explica que,

na Outorga da Torá, Israel “viu o que é ouvido e ouviu o que é visto”. A visão e a audição não estavam dividi‐

das, pois a Torá provém da Chochmá suprema, acima do mundo da separação, onde os níveis se dividem.
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96 )דרכ״ט ע״ב( וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה95 ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו97,

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שנה עליו פרק אחד

(página 229b): “como um martelo que despedaça uma rocha”; esta é a rocha a respeito da qual se

diz: “E falareis à rocha diante dos olhos deles, e ela dará suas águas”; e, como disseram nossos Sá‐

bios, de abençoada memória: “Recite um capítulo sobre ela.”

O Raaya Mehemna sobre Pinchas interpreta a rocha despedaçada pelo martelo como a rocha à qual Moshe

foi instruído a falar; e os Sábios dizem que falar com ela significava recitar sobre ela um capítulo da Torá. A

rocha dá suas águas por meio das palavras da Torá.

וזהו ענין חפרוה שרים98 בחי׳ קול יעקב שעי״ז נעשה בחי׳ באר מים חיים דהיינו כמ״ש ונתן מימיו כו׳

E este é o significado de “os príncipes a cavaram”: o nível da “voz de Yaakov”, por meio da qual se

forma o nível de um poço de águas vivas, isto é, conforme está escrito: “e ela dará suas águas” etc.

Isto é “os príncipes a cavaram”: os príncipes cavam o poço com a “voz de Yaakov”, a voz da Torá. Por meio

dela, abre-se o poço de águas vivas, como em “e ela dará suas águas”.

)ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ ד״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ח״ב ]חלק ב׳[ דס״ד ב׳ ועיין עוד ח״ג ]חלק ג׳[ דרמ״ט ב׳ רע״ט

ב׳ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ חקת(

(E veja o Zohar, Parte I, página 6, fim do lado b; Parte II, página 64b; e veja ainda Parte III, página

249b e 279b; e Likkutei Torah do Arizal, Parshas Chukas.)

O trecho entre parênteses enumera outras passagens: no Zohar, sobre o cajado de Moshe com o qual ele gol‐

peou a rocha, sobre a rocha inferior que faz brotar água pelo poder da “rocha” superior, sobre a rocha gol‐

peada duas vezes e sobre a rocha de Moshe à qual ele deveria ter falado; e no Likkutei Torah do Arizal sobre

Parshas Chukas.

והנה מדתו של יעקב הוא בחינת רחמנות ועמ״ש מזה לקמן סד״ה מי מנה עפר יעקב99 וע״ז נאמר

ליעקב אשר פדה את אברהם100 הוא גילוי אהבה שבו

Ora, o atributo de Yaakov é o nível da compaixão (e veja o que está escrito sobre isso abaixo, no fi‐

nal do discurso que começa com “Quem contou o pó de Yaakov”); e a respeito disso se diz: “a Yaa‐

kov, que redimiu Avraham”: a revelação do amor que está dentro dele.

O atributo de Yaakov é a compaixão, conforme explicado mais adiante no discurso sobre “Quem contou o

pó de Yaakov”. A expressão de Isaías “Yaakov, que redimiu Avraham” é interpretada como Yaakov trazendo

à luz o amor — o atributo de Avraham — que está oculto dentro dele.
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ועל ידו נעשה בחי׳ חפירה וכרייה לבאר הנובעת ממטה למעלה מההעלם אל הגילוי )וז״ש ]וזהו שכתוב[

בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא קנ״ב א׳ ויעקב בלחודוי101 כו׳ ע״ש(.

E por meio dele se dá o nível de cavar e escavar para o poço que brota de baixo para cima, do ocul‐

to para o revelado (e é isso que está escrito no Zohar, Parte I, Vayetzei, 152a: “E Yaakov sozinho”

etc.; veja ali).

Por meio da compaixão de Yaakov, o poço é cavado e escavado, de modo que o amor brota de baixo para

cima, do oculto para o revelado. O Zohar sobre Vayetzei diz que Yaakov, sozinho, não precisava de ajuda al‐

guma, pois era a perfeição dos Patriarcas.

ועד״ז נתקנו כל סדר התפלה שהוא לעורר את האהבה מההעלם אל הגילוי ע״י שישים אל לבו

להתבונן בברוך שאמר והיה העולם102 איך שאמר מאמר אחד בלבד והיה העולם בבחי׳ ממלא כל

עלמין וסובב כל עלמין כו׳

E assim foi instituída toda a ordem da oração, que visa despertar o amor do ocultamento para a re‐

velação: por meio de dirigir o coração à contemplação de “Bendito seja Aquele que falou, e o mun‐

do veio a existir”, considerando como Ele pronunciou uma única fala e o mundo veio a existir, no

nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin) e da luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin), etc.;

Toda a ordem da oração foi organizada para despertar esse amor. Ela começa com Baruch She'amar, quan‐

do se contempla como uma única fala trouxe o mundo à existência, por meio da luz que preenche todos os

mundos e da luz que os circunda.

ואיך שהאופנים ברעש גדול103 כו׳ וצבא השמים לך משתחוים104 השתחוו לא נא׳ ]נאמר[ אלא משתחוים

שתמיד משתחוים כו׳.

e como “os Ofanim, com grande estrondo”, etc.; e “as hostes do céu se prostram diante de Ti”: não

se diz “prostraram-se”, mas “prostram-se”, pois estão sempre se prostrando, etc.

A contemplação prossegue com os Ofanim, que se elevam “com grande estrondo”, e com o versículo “as

hostes do céu se prostram diante de Ti”. O versículo diz “se prostram”, e não “prostraram-se”, pois sua

prostração nunca cessa.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 4 – 1 6

As águas vivas da Torá

ואח״כ אומרים אב הרחמן רחם נא עלינו105 במדתו של יעקב שלא להיות גשמיות הגוף והעולם

מסתירים ומעלימים עליו ויהיה גילוי האהבה למטה כמו למעלה:

E depois dizemos: “Pai misericordioso, tem misericórdia de nós”, apelando ao atributo de Yaakov,

para que a materialidade do corpo e do mundo não oculte nem encubra D'us, e para que a revela‐

ção do amor se dê embaixo, assim como acima.

Depois dessa contemplação, vem a súplica “Pai misericordioso, tem misericórdia de nós”, um apelo ao atri‐

buto de Yaakov. Pede-se que a materialidade do corpo e do mundo não oculte D'us da pessoa, para que o

amor se revele embaixo, assim como acima.

ג והנה מן הבאר הזאת ע״י חפירה זו נעשה גילוי בחי׳ מים חיים שהוא קיום יותר מבחי׳ אהבה ברשפי

אש106 בהתלהבות התפלה ע״י התבוננות כו׳ שאחר התפלה חולפת ועוברת כו׳

3. Ora, desta fonte, por meio desta escavação, dá-se a revelação do nível das águas vivas, que é

mais duradouro do que o nível do amor semelhante a chamas ardentes (rishpei esh), no fervor da

oração por meio da contemplação etc., que, depois da oração, passa e se vai etc.

A terceira seção: a escavação da fonte revela “águas vivas”, um amor mais duradouro do que o amor ardente

da oração. O amor semelhante a chamas, despertado pela contemplação durante a oração, irrompe e depois

passa quando a oração termina.

אבל בחי׳ מים הם המשכות אהבה שאין לה הפסק וזו היא מעלת אברהם אוהבי107 איש החסד זכור אב

נמשך אחריך כמים

Mas o nível da água consiste em fluxos de amor que não sofrem interrupção. Esta é a virtude de

Avraham, “que Me ama”, “o homem de bondade”: “Lembra-Te do pai, que foi atraído por Ti como

a água.”

A água, em contraste, flui sem interrupção, e esta é a qualidade de Avraham: Isaías o chama de “Avraham,

que Me ama”, e ele é o homem de bondade. A oração pela chuva diz a seu respeito: “Lembra-Te do pai, que

foi atraído por Ti como a água.”

14
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)וזהו ליעקב אשר פדה את אברהם108 דוקא וע׳ ברבות וירא פמ״ח אתה אמרת יוקח נא מעט מים109

111 כו׳ וע״ש ג״כ ס״פ נ״ד. ,112 ,113 ,114 ,115 ,116 חייך שאני פורע לבניך110 כו׳ עלי באר117,

(E é por isso que se diz especificamente “a Yaakov, que redimiu Avraham”. Veja também Midrash

Rabbah sobre Vayeira, capítulo 48: “Tu disseste: ‘Que se traga um pouco de água’; por tua vida, re‐

compensarei teus filhos”, etc.; “Brota, ó fonte”, etc. Veja também ali, no fim do capítulo 54.

Uma nota explica que é por isso que se diz especificamente que Yaakov redimiu Avraham: a escavação de

Yaakov faz emergir o amor de Avraham, semelhante à água. O Midrash sobre Vayeira diz que, por Avraham

ter oferecido aos seus hóspedes “um pouco de água”, D'us recompensa seus filhos com água, inclusive a

fonte de “Brota, ó fonte”; perto do fim do capítulo 54, a água sobe para o rebanho de Avraham, sinal de que a

fonte subiria para seus filhos.

וע׳ עוד מענין עלי באר ברבות חיי שרה פ״ס בשלח פכ״ה ר״פ במדבר שלח לך ר״פ י״ז ובפ׳ חקת ובפ׳

עקב בפסוק שמע ישראל אתה עובר היום118 ובקהלת רבה ס״פ שלח לחמך119 ע״פ המים(.

Veja ainda sobre o tema de “Brota, ó fonte” em Midrash Rabbah: Chayei Sarah, capítulo 60; Besha‐

lach, capítulo 25; no início de Bamidbar; Shelach Lecha, no início do capítulo 17; e em Parshas

Chukas; e em Parshas Eikev, sobre o versículo “Ouve, ó Israel, hoje estás atravessando”; e em

Koheles Rabbah, no fim de “Lança o teu pão sobre as águas”.)

A nota lista outros Midrashim sobre “Brota, ó fonte”: em Midrash Rabbah sobre Chayei Sarah, Beshalach,

Bamidbar, Shelach e Chukas, sobre Eikev, e em Koheles Rabbah. Midrash Rabbah sobre Chukas, por exem‐

plo, diz que a fonte foi concedida pelo mérito dos Patriarcas, chamados de “príncipes”.

והיינו לפי שהם מים חיים שמקבלים מחכמה שנק׳ חיים כי החכמה תחיה120 באור פני מלך חיים121

E isso porque são águas vivas, que recebem de Chochmá (sabedoria), chamada “vida”, pois “a sa‐

bedoria dá vida” e “na luz do semblante do Rei há vida”:

Essas águas são “vivas” porque vêm de Chochmá, chamada vida, como nos versículos “a sabedoria dá vida”

e “na luz do semblante do Rei há vida”.

122 בענין ניסוך המים בחג איך דהיינו בחי׳ ביטול כח מ״ה ]מה[ ]וכמ״ש במ״א ע״פ ושאבתם מים בששון

שהיא בחי׳ אהבה שלמעלה מרשפי אש וכמשל הבן כשהוא אצל אביו ממש כו׳.

isto é, o nível de autoanulação (bitul), koach mah (a força do “quê”) [como se explica em outro lu‐

gar sobre o versículo “Tirareis água com alegria”, a respeito da libação de água durante a Festa:

como ela corresponde ao nível de um amor que está acima das chamas ardentes, como na alegoria

de um filho quando está realmente junto de seu pai etc.

Chochmá é koach mah, “a força do ‘quê’”, a autoanulação de quem sente que nada é. A nota entre colchetes

remete ao discurso sobre “Tirareis água com alegria”, a respeito da libação de água em Sucot, que descreve

um amor acima das chamas ardentes, como o de um filho que está bem junto de seu pai.
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ובמ״א מבואר שזהו בחי׳ כהן גדול חסד דאבא אהבה בבחי׳ ביטול[ וגילוי זה בנפשו של האדם הוא ע״י

העסק בתורה דאורייתא מחכמה נפקת בחי׳ ביטול

E em outro lugar é explicado que este é o nível do Sumo Sacerdote, o Chessed (bondade) de Abá,

um amor na modalidade de autoanulação (bitul).] E esta revelação na alma da pessoa vem por

meio da dedicação à Torá, pois “a Torá provém de Chochmá (sabedoria)”, o nível de bitul;

O trecho entre colchetes, iniciado no parágrafo anterior, encerra-se com outra explicação: este amor, seme‐

lhante à água, é o nível do Sumo Sacerdote, o Chessed de Abá (Chochmá), um amor enraizado no bitul. Tal

amor é revelado na alma da pessoa por meio do estudo da Torá, pois a Torá provém de Chochmá, o nível de

bitul.

ולכן נמשך ממנה גילוי זה בנפש האדם בבחי׳ ולא תחללו123 כו׳ שלא לדחוק רגלי השכינה124 ואשים

דברי בפיך125 כו׳,

e, portanto, esta revelação é atraída dela para a alma da pessoa na modalidade de “E não profana‐

reis”, etc., para não “afastar os pés da Shechiná (Presença Divina)”, e “Pus minhas palavras em tua

boca”, etc.

Da Torá, esse bitul é atraído para a alma no espírito de “Não profanareis Meu santo Nome”: deve-se ter o

cuidado de não “afastar os pés da Shechiná”, como diz o Talmud a respeito de quem peca em segredo. Tam‐

bém é este o sentido de “Pus minhas palavras em tua boca”: as palavras de D'us são colocadas na boca da

pessoa por meio da Torá.

ולכן בפ׳ קדש לי126 שהוא ח״ע ]חכמה עילאה[ נאמר ולזכרון בין עיניך127 דהיינו שאין הפסק להאהבה

כבאר מים חיים שנובעים תמיד

E, portanto, na seção “Consagra para Mim”, que é a Chochmá superior (Chochmá Ilaá), diz-se: “e

como lembrança entre teus olhos”; isto é, o amor não sofre interrupção, como uma fonte de águas

vivas que brota continuamente;

É por isso que a seção dos tefilin “Consagra para Mim”, associada à Chochmá superior, diz: “e como lem‐

brança entre teus olhos”. Uma lembrança que está sempre diante dos olhos corresponde a um amor que

nunca cessa, como uma fonte de águas vivas que flui continuamente.

15
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והיינו ע״י מ״ש אח״כ למען תהיה תורת ה׳ בפיך וכמ״ש בספרי פ׳ ואתחנן לפי שהוא אומר ואהבת

את128 ה׳ איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל129 והיו הדברים האלה130 כו׳

e isso se dá por meio do que está escrito em seguida: “para que a Torá de Havayá esteja em tua

boca”. E, como está escrito no Sifrei, Parshat Vaetchanan: “Uma vez que diz: ‘E amarás Havayá’,

não sei de que maneira se ama o Santo, bendito seja Ele; o versículo ensina: ‘E estas palavras esta‐

rão’, etc.,

O mesmo versículo prossegue: “para que a Torá de Havayá esteja em tua boca”: o amor constante vem por

meio da Torá. O Sifrei sobre Vaetchanan ensina o mesmo: após o mandamento de amar a D'us, o versículo

“E estas palavras estarão sobre teu coração” mostra como se chega a amá-Lo.

שמתוך כך אתה מכיר את הקב״ה והיינו לפי כי החכמה שהיא התורה היא בחינת ראיה והאהבה

הנמשך מבחי׳ ראיה היא בבחי׳ ביטול והיא למעלה מבחי׳ אהבה הנמשכת מבחי׳ שמיעה שהיא מרחוק

והיא בחי׳ רשפי אש131 כו׳

pois, por meio disso, conheces o Santo, bendito seja Ele.” E isso porque Chochmá, que é a Torá,

corresponde ao nível da visão, e o amor que deriva do nível da visão está na modalidade de bitul;

ele está acima do nível do amor que deriva do nível da audição, que é de longe e corresponde a la‐

baredas de fogo, etc.

Por meio das palavras da Torá, chega-se a conhecer D'us. A Torá é Chochmá, que corresponde à visão, e o

amor que vem da visão é um amor de bitul, superior ao amor que vem da audição, que conhece seu objeto

apenas de longe e arde como labaredas de fogo.

132 לראות בחי׳ ראיה והתגלות ]ועמ״ש במ״א סד״ה מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות.

אור א״ס ב״ה כו׳ והיינו ע״י התורה כו׳ ע״ש[.

[E veja o que está escrito em outro lugar, ao final do discurso que começa: “Quem é como Havayá,

nosso Elokim, que Se senta nas alturas, que Se inclina para olhar”: “olhar” corresponde ao nível da

visão e à revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, etc.; e isso se dá por meio da Torá,

etc.; veja lá.]

Um trecho entre colchetes remete ao final do discurso sobre “Quem é como Havayá, nosso Elokim”, em To‐

rah Ohr, onde “olhar” é interpretado como a visão e a revelação da Luz Infinita que vêm por meio da Torá.
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וגילוי בחי׳ מים חיים של התורה נמשך מהבאר ההיא שנובעת מתחת לארץ הוא בחי׳ המצות

המלובשים בענינים הגשמיים כי כל התורה הוא פי׳

E a revelação do nível das águas vivas da Torá é extraída daquele poço que brota debaixo da terra,

que corresponde ao nível das mitsvot revestidas de assuntos físicos; pois a Torá inteira é a

explicação

As águas vivas da Torá fluem do poço que brota debaixo da terra, que corresponde às mitsvot revestidas de

coisas físicas. Afinal, a Torá inteira é a explicação das mitsvot.

וביאור המצות כמ״ש במ״א, ומן הבאר ההיא נובעים מים חיים של התורה להיות בבחי׳ ביטול ולא

תחללו133 את שם קדשי ואשים דברי בפיך134 כו׳

e elucidação das mitsvot, como é explicado em outro lugar. E daquele poço brotam as águas vivas

da Torá, para que se esteja num estado de autoanulação (bitul): “E não profanareis Meu santo

Nome” e “Pus Minhas palavras em tua boca”, etc.

Do poço das mitsvot, portanto, fluem as águas vivas da Torá, trazendo bitul: o cuidado de não profanar o

santo Nome de D'us, e as palavras de D'us colocadas na boca da pessoa.

וע״ז נאמר ביום ההוא יצאו135 מים חיים מירושלים חצים אל הים הקדמוני כי מים חיים של התורה

המלובשת בגשמיות יומשכו ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ אל הים הקדמוני והים הקדמוני יהיה בבחי׳ מקבל
136 ,137 ,138 ,139 ,140 מבחי׳ מים חיים שלמטה.

E sobre isso foi dito: “Naquele dia, águas vivas sairão de Jerusalém, metade delas em direção ao

mar oriental”; pois as águas vivas da Torá, que está revestida de materialidade, serão conduzidas

de baixo para cima até o mar oriental, e o mar oriental estará na posição de quem recebe do nível

das águas vivas de baixo.

Zecharyá profetiza que “águas vivas sairão de Jerusalém, metade delas em direção ao mar oriental”. A pala‐

vra para “oriental”, kadmoni, também significa “anterior”, e o ponto é uma inversão: a Torá revestida de

coisas físicas fluirá de baixo para cima até esse mar, e o mar receberá das águas vivas de baixo.

16
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 7

D'us ouve; o mechokek e os cajados; o despertar do alto

והענין כמ״ש אז נדברו141 כו׳ ויקשב ה׳ וישמע כו׳. ולכאורה אינו מובן מה צריך הקב״ה לשמיעת
142 התורה שלמטה והלא תורה מאתו תצא.

E a explicação é como está escrito: “Então conversaram”, etc.; “e Havayá escutou e ouviu”, etc. À

primeira vista, isso não se compreende: que necessidade tem o Santo, bendito seja Ele, de ouvir a

Torá estudada aqui embaixo? Afinal, “a Torá sai Dele”!

A elevação das águas da Torá é explicada por meio do versículo de Malachi: quando aqueles que temem

D'us conversam entre si, “Havayá escutou e ouviu”. A pergunta é evidente: por que D'us precisaria ouvir a

Torá estudada aqui embaixo, se a Torá vem Dele desde o princípio?

אלא הענין כי הנה הקב״ה נק׳ לפעמים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ )ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ בשלח מ״ו א׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(.

Mas a explicação é que o Santo, bendito seja Ele, é por vezes chamado de nível da luz que preenche

todos os mundos (memalê kol almin) (e veja o Zohar, Parte II, Beshalach, 46a, e o Mikdash Melech

ali).

A resposta é que “o Santo, bendito seja Ele” por vezes designa a luz que preenche todos os mundos, a luz que

entra em cada mundo conforme sua medida. O texto remete ao Zohar sobre Beshalach e ao seu comentário,

o Mikdash Melech, para esse uso.

והנה התורה של העוה״ז לפי שהיא מלובשת בענינים גשמיים שרשה מאד נעלה כו׳ ולכן היא ממשכת

כח החיות מאור א״ס ב״ה מלמעלה מעלה מבחינת סובב כל עלמין לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ויקשב

ה׳ וישמע כו׳.

Ora, a Torá deste mundo, por estar revestida de assuntos físicos, tem uma raiz extremamente ele‐

vada, etc.; por isso, atrai a força vital da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja Ele, das alturas mais

elevadas, do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), ao nível da luz que pre‐

enche todos os mundos: “e Havayá escutou e ouviu”, etc.

A Torá deste mundo, revestida de assuntos físicos, tem uma raiz extremamente elevada e, por isso, atrai for‐

ça vital da Luz Infinita, muito acima, da luz que circunda todos os mundos, para baixo, até a luz que os pre‐

enche. É assim que D'us, como a luz que preenche os mundos, “escuta e ouve” a Torá aqui embaixo: Ele re‐

cebe dela.
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143 וכמ״ש ע״פ אם ועיין מזה בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ס״פ ויקהל )דרי״ז ע״א( וזהו ענין במחוקק במשענותם144,

בחקתי תלכו145 )עיין לעיל פ׳ בחקתי ד״ה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[(

E veja sobre isso o Zohar, Parte II, no final de Parshas Vayakhel (página 217a). Este é o sentido de

“com o mechokek (legislador), com seus cajados”, conforme explicado a respeito do versículo “Se

caminhardes segundo os Meus estatutos” (veja acima, Parshas Bechukosai, o discurso que começa

“Está explicado em Etz Chaim”):

O Zohar, no final de Vayakhel, explica esse versículo: as palavras sagradas proferidas aqui embaixo ascen‐

dem diante do Rei. A mesma ideia explica a próxima frase do Cântico do Poço, “com o mechokek, com seus

cajados”, conforme explicado sobre “Se caminhardes segundo os Meus estatutos”, em Bechukosai, onde

chok, “estatuto”, é associado a chakiká, “gravação”.

ששני חקיקות לכלי עד״מ מבית ומבחוץ מבחוץ להעביר כל חלודה ובפנים לחקוק בה בית קיבול כך

צ״ל חקיקת הנפש מבחוץ להעביר כל מונע ומסתיר כו׳

que há duas gravações de um recipiente, a título de analogia, por dentro e por fora: por fora, para

remover toda a ferrugem, e por dentro, para escavar nele uma cavidade receptora. Assim também

deve haver uma gravação da alma: por fora, para remover tudo o que impede e oculta, etc.,

Ali, diz-se que um recipiente é gravado de duas maneiras: por fora, para raspar toda a ferrugem, e por den‐

tro, para escavar um espaço que possa conter algo. Assim também a alma deve ser gravada: exteriormente,

removendo tudo o que impede e oculta a Divindade.

והוא בחינת חפירה הנ״ל ומבפנים להיות בחינת כלי קיבול אור א״ס ב״ה להיות כלי מחזיק

146 כו׳ ברכה147,

e este é o nível da escavação mencionada acima; e, por dentro, para tornar-se um recipiente que

recebe a Luz Infinita, bendita seja Ele, para ser “um recipiente que contém bênção”, etc.

Essa gravação exterior é a “escavação” descrita anteriormente. A gravação interior torna a alma um recipi‐

ente capaz de receber a Luz Infinita, “um recipiente que contém bênção”, nas palavras da Mishná.

ואין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא בבחי׳ חכמה כח מה כו׳ והמחוקק העושה הכלי קיבול הוא

הממשיך בחי׳ התורה בבחינת הביטול כו׳

E a Luz Infinita, bendita seja Ele, repousa e se revela somente no nível de Chochmá (sabedoria),

koach mah, etc. E o mechokek, que faz o recipiente receptor, é aquele que atrai o nível da Torá na

modalidade de autoanulação (bitul), etc.

A Luz Infinita repousa e se revela somente em Chochmá, koach mah, a força da autoanulação. Portanto, o

mechokek que escava o recipiente receptor é aquele que atrai a Torá, que provém de Chochmá, com espíri‐

to de bitul.
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)ועמ״ש לקמן בביאור ע״פ החלצו מאתכם148 בפ׳ מטות ענין שמשה נק׳ מחוקק, ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב

149 וע׳ עוד מענין במחוקק בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ס״פ וילך רפ״ו150 א׳ ופ׳ בהעלותך לעיל[ ע״פ משה ידבר,

151 דק״נ(.

(E veja o que está escrito abaixo, na explicação do versículo “Armai-vos dentre vós”, em Parshas

Matos, sobre o fato de Moshe ser chamado mechokek; e veja o que está escrito acima sobre o versí‐

culo “Moshe falava”; e veja ainda sobre o tema de “com o mechokek” no Zohar, Parte III, no final

de Parshas Vayelech, 286a, e Parshas Beha'aloscha, página 150.)

Um parêntese remete à explicação de “Armai-vos dentre vós”, em Parshas Matos, onde Moshe é chamado

mechokek; ao discurso sobre “Moshe falava”; e ao Zohar sobre Vayelech e Beha'aloscha. O Zohar, no final de

Vayelech, interpreta o mechokek deste versículo como Yessod, e os cajados como Nétsach e Hod.

במשענותם הם תמכי אורייתא152 )ע׳ ]עיין[ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ח ע״א( עץ חיים היא153 למחזיקים בה וכענין

שנאמר ביששכר וזבולון שמבני יששכר היו הסנהדרין וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל

154 זכה ונתעלה במעלה יותר בבחי׳ א׳ יששכר155,

“Com seus cajados”: estes são os que sustentam a Torá (tamchei oraysa) (veja o Zohar, Parte I, pá‐

gina 8a), “Ela é uma árvore da vida para os que nela se apegam”. E isso se assemelha ao que é dito

sobre Yissachar e Zevulun: dos filhos de Yissachar vieram os membros do Sanhedrin, e Zevulun,

por se dedicar ao comércio em benefício de Yissachar, mereceu ser elevado a uma posição superi‐

or sob um aspecto,

“Seus cajados” são aqueles que sustentam a Torá, os tamchei oraysa do Zohar, que apoiam os que estudam;

deles se diz: “Ela é uma árvore da vida para os que nela se apegam”. O modelo são Yissachar, cujos descen‐

dentes eram os membros do Sanhedrin, e Zevulun, que comerciava para sustentá-lo e, assim, alcançou uma

posição superior sob um aspecto.

דהיינו בבחינת ממטה למעלה שמפני שע״י השפעת טובו וחיותו היה יששכר עוסק בתורה בחיות זה

הנמשך לו הרי זבולון קודם לו שממשיך חיות לתורתו

a saber, no movimento de baixo para cima: como foi por meio do sustento e da força vital que ele

lhe concedeu que Yissachar se dedicou à Torá, com essa força vital que lhe era transmitida, Zevu‐

lun o precede, pois transmite força vital à sua Torá.

Esse aspecto é o movimento de baixo para cima: como Yissachar estudava com a força vital que o apoio de

Zevulun lhe proporcionava, Zevulun transmite vida à sua Torá. Por isso, Zevulun é mencionado antes de

Yissachar.
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156 א׳ ויחי דרמ״א ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ מצורע נ״ג ב׳ ועמ״ש )ועיין מזה ברבות ויחי ס״פ צ״ט זח״א ]זהר חלק א[ ח׳
157 סד״ה קול דודי גבי מקפץ על הגבעות(.

(E veja sobre isso em Midrash Rabbah, Vayechi, fim do capítulo 99; no Zohar, Parte I, 8a; Vayechi,

página 241b; Parte III, Metzora, 53b; e veja o que está escrito no fim do discurso que começa com

“A voz do meu amado”, a respeito de “saltando sobre os montes”.)

O parêntese apresenta outras fontes: Midrash Rabbah sobre Vayechi, que diz que Zevulun vem antes de Yis‐

sachar porque o alimentava; o Zohar sobre a parceria entre eles; e o fim do discurso sobre “A voz do meu

amado”, a respeito de “saltando sobre os montes”.

ולכן נאמר בזבולון עמים הר יקראו158 כו׳. פי׳ ע״ד מה שנאמר מי יעלה בהר159 ה׳ ומי יקום כו׳.

E, portanto, é dito a respeito de Zevulun: “Povos, eles chamarão ao monte”, etc. O significado se‐

gue a linha do que é dito: “Quem subirá ao monte de Havayá, e quem permanecerá”, etc.

Por isso, a bênção de Moshe diz a respeito de Zevulun: “Povos, eles chamarão ao monte”. O monte é aquele

sobre o qual os Salmos perguntam: “Quem subirá ao monte de Havayá, e quem permanecerá em Seu lugar

santo?”

אבל גבי זבולון אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ עמים עוממות יקראו ויתאספו לבחינת הר ה׳. אך הנה כל בחינות

הנ״ל שבבחינת באר ממטה למעלה צריך להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לפני אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[.

Mas, no que diz respeito a Zevulun, até mesmo o nível de “povos” (amim), [como em] “obscureci‐

dos” (omemos), será chamado e reunido ao nível do “monte de Havayá”. Contudo, todos os níveis

mencionados acima, que seguem o modo de um poço, de baixo para cima, exigem que haja um

despertar do alto (um despertar do alto) antes do despertar de baixo (o despertar de baixo).

Por meio de Zevulun, até mesmo amim, “povos”, lidos como omemos, “obscurecidos” — aquilo que é obscu‐

ro e distante da santidade — são chamados e reunidos ao monte de D'us. Mas todo esse elevar-se de baixo, o

movimento do poço, requer primeiro um despertar do alto.

וזהו אז ישיר ישראל160 ישראל דלעילא )עיין זהר ח״ב ]חלק ב׳[ נ״ד א׳( עלי באר )עי׳ ]עיין[ זהר ס״פ וילך שם

ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער ל״א פ״ז ]פרק ז׳[(

E isso é “Então Israel cantou”: o Israel do alto (Yisrael dile'eila) (veja o Zohar, Parte II, 54a); “Brota,

ó poço” (veja o Zohar, no fim da Parashat Vayelech, no mesmo local, e Etz Chaim, Sha'ar 31, capí‐

tulo 7):

Esse é o significado de “Então Israel cantou”: esse Israel é o “Israel do alto”, e o texto remete ao Zohar sobre

Beshalach, que trata dos cânticos que começam com “então”. “Brota, ó poço” é explicado com o Zohar no

fim de Vayelech e com Etz Chaim.
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היא כנס״י ]כנסת ישראל[ מקור נש״י ]נשמות ישראל[ שכונסת ואוספת לתוכה בחי׳ ישראל דלעילא ענו לה161

מלמעלה למטה להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כדי להיות עלי באר

ממטה למעלה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אלמלא הקב״ה עוזרו162 כו׳

esta é a Congregação de Israel (Knesses Yisrael), a fonte das almas de Israel, que reúne e acolhe

dentro de si o nível do Israel do alto. “Cantai a ela”: de cima para baixo, para que haja o despertar

do alto que precede o despertar de baixo, a fim de que haja “Brota, ó poço”, de baixo para cima. E,

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Se o Santo, bendito seja Ele, não o ajudas‐

se”, etc.

O poço é Knesses Yisrael, a fonte das almas, que reúne em si o Israel do alto. “Cantai a ela” é a resposta que

vem do alto primeiro, para que o poço possa elevar-se de baixo; como diz o Talmud, uma pessoa não pode‐

ria vencer sua má inclinação se D'us não a ajudasse.

)וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ של״א פ״ז ]פרק ז׳[ ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ ס״פ וילך( ואותה אנו מבקשים בתפלה

163 כו׳ אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה165 דהיינו והחזירנו בתשובה שלימה לפניך164,

(E veja Etz Chaim, Sha'ar 31, capítulo 7, e o Zohar, Parte III, no fim da Parashat Vayelech.) E é por

isso que pedimos na oração: “E faze-nos retornar a Ti em teshuvá completa”, etc.; “Pai misericor‐

dioso, tem misericórdia de nós e põe entendimento em nosso coração”, isto é,

Essa ajuda do alto é o que pedimos na oração: na Amidá, “faze-nos retornar a Ti em teshuvá completa”, e an‐

tes do Shemá, “Pai misericordioso, tem misericórdia de nós e põe entendimento em nosso coração”.

להבין דבר מתוך דבר166 כו׳ כי גם הרחמנות הגדולה שעלינו היא ר חוקה מהשגתנו ואין אנו יכולים

לעורר את הרחמנות

compreender uma coisa a partir de outra, etc. Pois até a grande compaixão que D'us tem por nós

está muito além da nossa compreensão, e não podemos despertar essa compaixão

A compreensão aqui solicitada é “compreender uma coisa a partir de outra”, como o Talmud descreve a

mente perspicaz. Pedimos isso porque até a grande compaixão de D'us por nós está além do nosso alcance

e, por nossos próprios esforços, não podemos despertá-la tal como ela realmente é.

167 כמו שהיא כו׳ ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו היא ע״י המשכות התורה חכמה בראש וחכמה בסוף168,

חכמה בראש היא בחינת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[.

tal como ela é, etc. E esse despertar do alto ocorre por meio dos influxos da Torá: “Chochmá no

princípio e Chochmá no fim”. Chochmá no princípio é o nível do despertar do alto que precede o

despertar de baixo;

Esse despertar do alto ocorre por meio da Torá, descrita como “Chochmá no princípio e Chochmá no fim”.

Chochmá no princípio é o despertar do alto que vem antes de qualquer despertar de baixo.
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וחכמה בסוף שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ היא הבאר שחפרוה כרוה169
כו׳ במחוקק במשענותם יצאו מים חיים170

e Chochmá no fim, em que, por meio do despertar de baixo, [vem] um despertar do alto, é o poço

que “cavaram, escavaram”, etc., “com o mechokek, com seus bastões”; “dele sairão águas vivas”.

Chochmá no fim é o despertar do alto que vem em resposta ao despertar de baixo: é o poço que os príncipes

cavaram e escavaram com o mechokek e os bastões. Dele, como diz Zechariá, “sairão águas vivas”.

)ועיין בזהר בראשית דכ״ו ע״ב ועמ״ש בפ׳ נשא סד״ה כה תברכו171 מענין ברכה בראש ברכה בסוף, וע׳

172 ועמ״ש בפ׳ ויקהל סד״ה עוד בזהר ויקהל דקצ״ז ב׳ מענין כרוה נדיבי עם173,

(E veja o Zohar, Bereishis, página 26b; e veja o que está escrito em Parshas Nasso, no fim do discur‐

so que começa “Assim abençoareis”, sobre o tema de “bênção no princípio, bênção no fim”; e veja

ainda o Zohar, Vayakhel, página 197b, sobre o tema de “os nobres do povo o escavaram”; e veja o

que está escrito em Parshas Vayakhel, no fim do discurso que começa

O parêntese final apresenta outras fontes: o Zohar sobre Bereishis; o discurso sobre “Assim abençoareis”,

em Nasso, a respeito da bênção no princípio e no fim; o Zohar sobre Vayakhel, onde os nobres que escava‐

ram o poço são os Patriarcas; e um discurso em Vayakhel.

קחו מאתכם בפי׳ כל נדיב לבו יביאה174 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים175 בת נדיב

כו׳, וע׳ עוד זח״ג ]זהר חלק ג[ י״ט ב׳ כ״ו176 א׳, ח״א ]חלק א׳[ רל״ה א׳, ח״ב ]חלק ב׳[ קי״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[
177 ,178 ,179 קי״ד ח״ג ]חלק ג׳[ רל״ה ב׳(:

“Tomai dentre vós”, na explicação de “quem tiver o coração generoso o trará”; e em Shir HaShi‐

rim, sobre o versículo “Quão formosos são teus passos nas sandálias, ó filha do nobre”, etc.; e veja

ainda o Zohar, Parte III, 19b, 26a; Parte I, 235a; Parte II, 113, fim do lado b, 114; Parte III, 235b.)

Prossegue com aquele discurso, “Tomai dentre vós”, sobre “quem tiver o coração generoso”; com o discur‐

so de Shir HaShirim sobre “Quão formosos são teus passos nas sandálias, ó filha do nobre”; e com outras

passagens do Zohar sobre os nobres e sobre o poço que os príncipes escavaram.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

35likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/8/

N A  A V O DÁ

Considerar a vida neste mundo como uma passagem e elevar a alma somente a D'us; refiná-la por meio das

mitsvot práticas e do domínio da alma divina sobre a alma animal. Remover o que oculta o amor a D'us:

afastar-se do mal, santificar-se no que é permitido, estudar mais Torá e dar mais caridade do que seria na‐

tural, com o coração contrito e sem apego nem mesmo às coisas permitidas. Contemplar a grandeza de

D'us durante a oração e estudar Torá logo depois, para que o amor se torne um fluxo constante; e pedir na

oração a ajuda do alto, sem a qual nada disso pode se elevar.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o poço, que brota de baixo, é superior à fonte e ao rio que fluem do alto?

2. Como o alimento e a roupa dados em caridade correspondem aos modos interior e abrangente, e o que

significa “deleite sobre Havayá” neste maamar?

3. Qual é a diferença entre cavar e escavar, e que partes do serviço da pessoa pertencem a cada etapa?

4. Por que Yaakov pode prevalecer sobre um anjo, se um anjo não pode cumprir duas missões?

5. Em que o amor atraído pela visão, por meio da Torá e de Chochmá, difere do amor atraído pela audição, e

por que dura mais?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

O cântico de Israel junto ao poço no deserto, o versículo

sobre o qual se baseia o maamar.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

באר חפרוה שרים כרוה

O versículo seguinte: o poço que os príncipes cavaram e

que os nobres do povo escavaram. Mais adiante no maa‐

mar, explica-se que cavar e escavar representam a remo‐

ção daquilo que encobre o amor da alma.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

A amada é louvada como “uma fonte de jardins, um poço

de águas vivas”; o Alter Rebe interpreta a amada como

Knesset Yisrael e, assim, identifica-a com o poço.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

סולמא דפרת

Ao discutir de onde vêm as águas dos rios e das fontes, o

Talmud explica que certas fontes que brotam são “escadas

do Eufrates”. A Kehot cita a discussão em 55a–b.

Bekhorot 55b:1–4בכורות נ״ה ב:א׳-ד׳

א הָ הוּ. וְ ינְ ת נִ רָ פְ י דִּ הוּ סוּלָּמֵ נְ יָא: הָ שְׁ רְ שַׁ ב מְ ר רַ יָין! אָמַ לְּ ידַּ מִ א דְּ ינָתָ עֵ
ב א רַ ימָ יתֵּ אִ ק, וְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ת״! אָמַ רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ תִ כְּ
ר: ״יוּבַל״ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ א. תַּ רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ א בַּר יַעֲקֹב: הוּא פְּ אַחָ
ה לָמָּ יו״, וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ שְׁ

ים. בִ רָ ים וְ רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ נִקְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

וארעא חלחולי מחלחלא

Ao discutir um micvê, o Talmud diz que “toda a terra é
perfurada por canais”. O Alter Rebe usa essa expressão

para descrever como as águas de cima atravessam o solo

até o poço.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ
קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ

ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ
ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

A nota da Kehot remete a Joshua 3:16 para estas palavras.

Joshua 3:16יהושע ג׳:ט״ז

יר עִ ם הָ אָדָ אֹד מֵ ק מְ חֵ רְ ד הַ חָ מוּ נֵד־אֶ לָה קָ עְ מַ לְ ים מִ דִ יֹּרְ  יִם הַ מַּ דוּ הַ מְ יַּעַ וַ
ם עָ הָ תוּ וְ רָ כְ מּוּ נִ לַח תַּ מֶּ בָה יָם־הַ עֲרָ ל יָם הָ ים עַ דִ יֹּרְ  הַ ן וְ תָ רְ צַּד צָ ר מִ אֲשֶׁ

יחוֹ: רוּ נֶגֶד יְרִ בְ עָ

that the waters which came down from above stood, and

rose up in one heap, a great way off from Adam, the city that

is beside Zarethan; and those that went down toward the sea

of the Arabah, even the Salt Sea, were wholly cut off; and the

people passed over right against Jericho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

לאור באור החיים

Iyov fala de D'us fazendo uma alma voltar do abismo “para

ser iluminada pela luz da vida”; aqui, isso descreve a alma

elevando-se para fora do confinamento do corpo.

Job 33:30איוב ל״ג:ל׳

יִּים: חַ אוֹר הַ ת לֵאוֹר בְּ חַ י־שָׁ נִּ שׁוֹ מִ יב נַפְ שִׁ הָ לְ
To bring back his soul from the pit, That he may be enlight‐

ened with the light of the living.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

D'us colocou Adam no Jardim do Éden “para cultivá-lo e

guardá-lo”. O maamar interpreta o versículo como o ser‐

viço da alma, que cultiva e guarda o Gan Éden do Alto.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

O Zohar diz que, quando uma pessoa retorna em teshuvá
e estuda Torá, D'us a coloca em Seu jardim, “para cultivá-

lo” com os mandamentos positivos e “para guardá-lo”

com os mandamentos proibitivos.

Zohar, Bereshit 22:255–24:264-ספר הזהר, בראשית כ״ב:רנ״ה
כ״ד:רס״ד

E D'us tomou o homem e o colocou no Jardim do Éden, etc.

De onde o tomou? Tomou-o dos quatro elementos, aludidos

no versículo «e dali se dividia e se tornava em quatro

braços». D'us separou-o deles e o colocou no Jardim do

Éden. Assim faz D'us agora com todo homem formado dos

quatro elementos quando se arrepende de seus pecados e se

ocupa da Torá: D'us o separa de seus elementos originais,

9
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P A RÁG R A F O  3

como está dito: «e dali se divide», isto é, separa-se dos dese‐

jos que eles inspiram, e …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

Perto do final do Tikkun 21, o Tikkunei Zohar apresenta a

mesma interpretação: “para cultivá-lo” com os manda‐

mentos positivos, “para guardá-lo” com os mandamentos

proibitivos.

Tikkunei Zohar 62a:15–16תקוני הזהר ס״ב א:ט״ו-ט״ז

וזכאה איהו מאן דאיהי באמנה אתו בגלותא. דלא דחיל מעלאין

ותתאין. דבגינה אתמר לאדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה. לעבדה
בפקודין דעשה. ולשמרה בפקודין דלא תעשה. בגין דאיהי ג״ן סדרים
דאורייתא. ואיהי עדונא דאורייתא. מאי אורייתא עמודא דאמצעיתא.

איהי גן דיליה ועדן דיליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

10

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

Um rio sai do Éden para regar o jardim. O Alter Rebe o uti‐

liza para mostrar que o trabalho no jardim consiste em

regá-lo.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

בשה״ש מעין גנים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ד, טו.

12

המעין גנים

“Uma fonte de jardins”: o maamar interpreta o plural “jar‐

dins” como o Gan Eden superior e o inferior, ambos rega‐

dos por Knesset Israel.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ג״ע הוא תענוג הנשמות

Rav ensinou que, no Mundo Vindouro, não há comida

nem bebida, mas os justos sentam-se com coroas sobre a

cabeça e desfrutam do esplendor da Shechiná. Esse é o

deleite das almas a que o Alter Rebe chama Gan Eden.

Berakhot 17aברכות י״ז א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ברכות יז, א.

14

מוטב דלדייני׳

Quando Elisha ben Avuyah (Acher) morreu, Rabi Meir dis‐

se: é melhor que ele seja julgado e venha ao Mundo Vin‐

douro. O Alter Rebe infere que o deleite do Mundo Vin‐

douro vale até mesmo os sofrimentos do Gehinnom.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.

15

להתענג על ה׳

Isaías promete: “Então te deleitarás em Havayá.” A alma é
purificada para que possa alcançar esse deleite.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

באתעדל״ת תליא מילתא

A nota da Kehot remete a Zohar II, 135b para estas

palavras.

Zohar II, 135bזח״ב קלה, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קלה, ב.

17

בהררי קדש

“Seu fundamento está nas montanhas sagradas.” O Alter

Rebe toma emprestada essa expressão para referir-se à
elevada raiz das mitsvot físicas.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Salmo dos filhos de Coré; cântico. Seu fundamento está so‐

bre os montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

בס״י נעוץ תחלתן בסופן

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״א, מ״ז.

19

נעוץ תחלתן בסופן

Sefer Yetzirah diz a respeito das dez Sefirot que seu fim

está encravado em seu começo, e seu começo, em seu

20
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fim. O Alter Rebe enfatiza a segunda parte: o começo mais

elevado está alojado no fim mais baixo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

סוף מעשה במחשבה תחלה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פיוט לכה דודי.

21

סוף מעשה במחשבה תחלה

Lecha Dodi diz sobre o Shabat: “último na ação, primeiro

no pensamento”. Aquilo que vem a existir por último esta‐

va primeiro na intenção original; por isso, as mitsvot físi‐

cas têm origem no nível mais elevado.

Siddur Ashkenaz, Shabbat, Kabbalat Shabbat, Lekha Dodi 4–

סידור אשכנז, שבת, קבלת שבת, לכה דודי ד׳-ו׳6

ם נְסוּכָה. דֶ קֶּ רֹאשׁ מִ כָה. מֵ רָ בְּ קוֹר הַ יא מְ י הִ כָה. כִּ נֵלְ כוּ וְ בָּת לְ את שַׁ רַ קְ לִ
לָה: בְּ בָּת נְקַ נֵי שַׁ את כַּלָּה. פְּ רַ קְ י לִ כָה דוֹדִ לָּה: לְ חִ בָה תְּ חֲשָׁ מַ ה בְּ עֲשֶׂ סוֹף מַ

ק מֶ עֵ בֶת בְּ ךְ שֶׁ ב לָ כָה. רַ הֲפֵ תּוֹךְ הַ י מִ אִ י צְ לוּכָה. קוּמִ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ
לָה: מְ ךְ חֶ יִ לַ מוֹל עָ הוּא יַחְ כָא. וְ בָּ הַ

To greet the Sabbath, come let us go for it is the source of

blessing; from the very beginning, of old, it was appointed;

last in creation, first in [G-d's] thought. Come my Beloved

Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath.

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from the

upheaval; too long have you dwelt in the valley of weeping;

He will show you abundant pity.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

22

שנובעת מתחת לארץ
A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳סב.

23

דרך סולמא דפרת

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Or HaTorah.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דהיינו שמקלחין תחת הקרקע ועולין בהרים כמו סולם” — אוה״ת חקת ע׳

תתס.

24

מן הארבעה נהרות דרך סולמא דפרת

A nota da Kehot remete a Bekhorot 55a para estas

palavras.

Bekhorot 55aבכורות נ״ה א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בכורות נה, א-ב. בארוכה באוה״ת חקת ע׳ תתס.

25

וארעא חלחולי מחלחלא

Estas palavras citam Chagigah 22a:6–7; a passagem apare‐

ce abaixo.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ
קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ
ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ

ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה כב, א.

26

ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כ, ב.

27

ויניחהו בג״ע לעבדה

Estas palavras citam Genesis 2:15; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ

E D'us tomou o homem e o colocou no jardim do Éden para

o cultivar e guardar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, טו.

28

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

A nota da Kehot remete a Zohar I, 27a para estas palavras.

Zohar I, 27aזח״א כז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כז, א. ת״ז תכ״א בסופו. ילקוט ראובני בשם מדרש.

29

ונהר יוצא מעדן

Estas palavras citam Genesis 2:10; a passagem aparece

abaixo.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, י. מענין פסוק זה ראה אוה״ת בראשית כרך-א דף נו, ב.

30

וידבר משה אל ראשי המטות

O versículo que inicia as leis dos votos; o trecho entre col‐

chetes remete à explicação do discurso a seu respeito.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

31



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

39likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/8/

P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳ מקיפים

A nota remete a uma carta do Rebe Rayatz que explica os

dois aspectos das mitsvot: o interior e o envolvente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאור ע״ז בס׳ אגרות קודש דכ״ק אדמו״ר מוהריי״צ נ״ע ח״ד ע׳ קמא.

32

“A voz do meu amado; eis que ele vem”: o versículo do dis‐

curso em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim ao qual o

trecho entre colchetes se refere.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

הלא פרוס לרעב

Isaías descreve o verdadeiro jejum: repartir o pão com o

faminto e, ao ver o nu, cobri-lo. O Alter Rebe interpreta o

alimento como o aspecto interior da caridade e a vesti‐

menta como seu aspecto envolvente.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ז.

34

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית

Ali, o assunto é explicado mais extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תקס״ו ע׳ רעא מבואר יותר בארוכה ”בב׳ מדרגו׳ בבחי׳ א״פ והוא
המזון לחם וכיוצא, וא״מ והן הלבושים כמ״ש כי תראה ערום וכסיתו וזהו

מצות הצדקה בגשמיות”. וראה אוה״ת חקת ע׳ תתסה.

35

כי תראה ערום וכסיתו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

המשך הפסוק הלוא פרוס לרעב.

36

אז תתענג על ה׳
“Então te deleitarás sobre Havayá”: a recompensa que

Isaías promete, aqui interpretada como a revelação atraí‐
da por meio da caridade.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Então te deleitarás em D'us, e te farei cavalgar sobre as altu‐

ras da terra, e te alimentarei com a herança de Jacob, teu

pai; pois a boca de D'us o disse.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יד.

37

אז תתענג על ה׳ על דייקא

O Zohar sobre Vayechi cita “Então te deleitarás sobre Ha‐

vayá” e enfatiza “sobre Havayá”, especificamente: um de‐

leite superior, acima do lugar chamado “céus”. O Alter

Rebe entende a palavra “sobre” como descrição da com‐

preensão da alma, que se encontra acima e abrange aquilo

que apreende.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב
If it is worthy to ascend further, then happy is its portion and

lot that it becomes attached to the Body of the King. If it is

not worthy to ascend further, then “he that is left in Zion and

he that remaineth in Jerusalem shall be called holy” (Ibid.

3). But if it is privileged to ascend further, then it beholds

the glory of the King, and enjoys the supernal delight from

the place which is called Heaven. Happy he that is vouch‐

safed this grace.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

38

כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א(

Esse discurso para Shemini Atzeres cita o mesmo Zohar:

“sobre Havayá”, especificamente, é um deleite acima do

nível do Nome Havayá, que é apenas um fulgor; alcança-

se isso por meio do bitul da compreensão revelado na

teshuvá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לקמן דרושים לשמע״צ פה, א.

39

השכל וההשגה מקיפים את המושכל

O Tanya, capítulo 5, explica que, quando a mente apreen‐

de uma ideia, ela a envolve, enquanto a ideia fica revestida

no interior da mente; o mesmo princípio fundamenta aqui

a interpretação de “sobre Havayá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק ה ובליקוט פי׳ לשם.

40

שרפים עומדים ממעל לו
Na visão de Isaías, os Serafim estão acima do trono de

D'us. O Alter Rebe relaciona o fato de estarem “acima” à
mente, que se mantém acima da ideia que apreende.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Acima d'Ele estavam os serafins; cada um tinha seis asas:

com duas cobria o rosto, com duas cobria os pés e com duas

voava.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ב.

41
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P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

ויצא כברק חצו

Zacarias profetiza que a flecha de D'us sairá como um re‐

lâmpago; a imagem descreve a luz que circunda, que lam‐

peja na mente sem ser assimilada.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ

ן: ימָ תֵּ
D'us aparecerá sobre eles, e Sua flecha sairá como o relâm‐

pago; D'us fará soar a trombeta e avançará nos redemoi‐

nhos do sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ט, יד.

42

כברק המבריק

No maamar sobre tsitsit, Chochmá é descrita como “ape‐

nas como um relâmpago que lampeja na mente” antes de

chegar à Biná e à compreensão, onde se revela o deleite

das almas.

A  N O TA  D A  K E H O T

על״ק ביאור החלצו ]פז, ג[ רפ״ב וסד״ה לבאר ענין המסעות וד״ה ואתחנן
רפ״ד ושם בקיצור ]ג, ב[ אות ד. ובביאור ואתחנן ספ״א. ביום השמע״צ הג׳
]פז, ד[ פ״ד. ובשה״ש ריש ביאור כי על כל כבוד חופה ]מז, ג[. וע׳ לעיל

רד״ה והי׳ לכם לציצית )מד, ד( וד״ה ולא אבה בפ׳ תצא )לח, ד(. ]כ[.

43

צרורה בצרור החיים

Avigail abençoa David para que sua alma esteja “atada no

vínculo da vida” com D'us. A expressão descreve a alma

envolvida pela luz que a circunda.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ

לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ
E ainda que algum homem se levante para te perseguir e

buscar a tua alma, a alma de meu senhor estará ligada no

feixe da vida junto a D'us, teu D'us; e as almas dos teus ini‐

migos Ele as arremessará como do fundo de uma funda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ ש״א כה, כט.

44

כבוד ה׳ יאספך
“A glória de Havayá te recolherá”: o Alter Rebe interpreta

“recolher” como a luz que circunda a alma por todos os

lados.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, ח.
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כי תראה ערום וכסיתו

“Quando vires o nu, cobre-o”: a veste, o aspecto abran‐

gente da caridade.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעיין גנים

“Uma fonte de jardins”: Knesset Israel, que irriga o Gan

Éden superior e o inferior.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את ה״א

O mandamento de amar D'us com todo o coração e toda a

alma; o amor que brota numa pessoa é o “poço” que jorra

de baixo para cima.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.
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כבוד הוי׳ יאספך
O versículo vem logo após a ordem de vestir os nus, uma

sequência que o Alter Rebe interpreta como a recompensa

abrangente pelo aspecto abrangente da caridade.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará

depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havayá, elevo minha alma.” O Alter Rebe interpreta

o versículo como a orientação da alma exclusivamente

50
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para D'us durante toda a sua vida no corpo.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ

3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.

אתה בראת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.
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ואתה עתיד ליטלה ממני

A bênção recitada ao despertar, Elokai Neshamá: Tu for‐

maste a alma, sopraste-a em mim, guarda-a dentro de

mim e, no futuro, a retirarás de mim. A alma é confiada à
pessoa apenas durante sua vida.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é

pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בע״כ אתה חי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ספ״ד.
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בעל כרחך אתה חי

A Mishná: “contra a tua vontade nasceste, contra a tua

vontade vives e contra a tua vontade morres”. Aqui, des‐

creve a atitude que a pessoa deve ter em relação à vida

neste mundo.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ר, ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ , שֶׁ ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ … וְ
ל עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ וְ
דוֹשׁ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ

רוּךְ הוּא: בָּ

Ele costumava dizer: os que nasceram hão de morrer, os

que morreram hão de voltar à vida, e os que voltaram à vida

hão de ser julgados; para que o homem saiba, dê a conhecer

e compreenda que Ele é D'us, Ele é quem projeta, Ele é
quem cria, Ele é quem discerne, Ele é o juiz, Ele é a teste‐

munha, Ele é o acusador, e que Ele convocará a julgamento.

Bendito seja Ele, diante de Quem não há iniquidade, nem

esquecimento, nem parcialidade, nem aceitação de subor‐

nos, pois tudo …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וכמאן דשדי בתר כתפוי

O Tanya explica que a sitra achra recebe sua força vital

das “costas” da santidade, como alguém que dá algo ao

inimigo contra a vontade e o lança por cima do ombro, vi‐

rando o rosto para o outro lado.

Tanya, Likkutei Amarim 22:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ב:ה׳

יעַ פִּ שְׁ ינוֹ מַ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ יא תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ בָל הַ אֲ

י לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ ץ בָּהּ חַ פֵ ר חָ י אֲשֶׁ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ ימִ נִ פְּ יּוּת מִ לָהּ חַ
ת עֲנִישׁ אֶ הַ י לְ דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ אוֹ שֶׁ שׂוֹנְ פוֹי לְ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ מַ ם, כְּ אִ
א רָ זֶה נִקְ א; וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ הָ

־הוּא. רוּךְ יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ ים״ דְּ יִ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פכ״ב.
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לאכפיא
O Zohar fala do justo que reconduz os perversos e assim

subjuga a sitra achra (lakafya), elevando a glória do Santo,

bendito seja Ele, mais do que qualquer outro louvor.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכח, ב.
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ולאהפכא

O Zohar fala daqueles que transformam a escuridão em

luz e a amargura em doçura; a Kehot o cita para a segunda

etapa, a transformação da própria escuridão da alma

animal.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״א ד, א.
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ויחפרו עבדי יצחק

Os servos de Yitschac cavaram no vale e encontraram um

poço de água viva; a glosa refere-se ao discurso sobre esse

versículo.

Genesis 26:19בראשית כ״ו:י״ט

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ מְ יִּ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ צְ י־יִ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
E os servos de Isaac cavaram no vale e encontraram ali um

poço de água viva.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

נהר יוצא מעדן

O rio que sai do Éden para regar o jardim, interpretado na

glosa como a contemplação durante a oração — Chochmá
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e Biná — que rega o estudo da Torá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אמות של הלכה

Desde a destruição do Templo, o Santo, bendito seja Ele,

tem em Seu mundo apenas os quatro côvados da halachá.

A glosa emprega a expressão para o estudo da Torá que

sucede à oração.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ

ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ
נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Isso concorda com o que R. Hiya bar Ammi disse em nome

de Ula: Desde o dia em que o Templo foi destruído, restam

ao Santo, bendito seja Ele, em Seu Universo, apenas os qua‐

tro côvados da Halachá. E Abaye disse: No princípio, eu es‐

tudava em casa e rezava na sinagoga, mas, depois de ouvir a

declaração de R. Hiya bar Ammi em nome de Ula: «Desde o

dia em que o Templo foi destruído, restam ao Santo, bendito

seja Ele, em Seu Universo, apenas os quatro côvados da Ha‐

lachá», …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Abá Binyamin disse que, durante todos os seus dias, preo‐

cupava-se para que sua oração fosse “diante de seu leito”,

o que o Talmud explica como perto de seu leito. O glossá‐

rio interpreta isso como a ordem de oração seguida pelo

estudo da Torá.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ
נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ

א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ
י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ

There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ה, ב.
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יונתי בחגוי הסלע

“Minha pomba, nas fendas da rocha... deixa-me ver teu

semblante, deixa-me ouvir tua voz, pois tua voz é doce.” O

glossário entende a voz doce como a Torá estudada após a

oração e o semblante tão desejado como a luz que retorna

do poço.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא מעדן

O Zohar sobre Ha'azinu fala do rio que sai do Éden e in‐

terpreta “uma fonte de jardins” como os céus e “um poço

de águas vivas” como os poços cavados pelos servos de

Yitschac.

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א

From the Head of the King the streams issue forth to Binah,

and thence they flow to all corners until finally they are col‐

lected in the place called the Great Sea, whence issue gener‐

ations for all.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים צדיקים גמורים
Rabi Abahu ensinou que no lugar em que ficam os que re‐

tornam em teshuvá, os perfeitamente justos não ficam. O

Alter Rebe usa isso para demonstrar a superioridade da

luz que ascende de baixo.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que

esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ששים המה מלכות

“Há sessenta rainhas”: o versículo do discurso ao qual o

Alter Rebe se refere para explicar a superioridade do poço

sobre o rio.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל ימיו בתשובה

Rabi Eliezer ensinou que se deve fazer teshuvá um dia an‐

tes da morte; como ninguém sabe qual será esse dia,

deve-se fazer teshuvá hoje, e assim todos os seus dias são

passados em teshuvá.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
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ודברתם אל הסלע ונתן מימיו

D'us disse a Moshe e Aharon que falassem à rocha diante

dos olhos do povo, e ela faria sair sua água. O Alter Rebe

relaciona essa água ao poço do cântico.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ

ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ
ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ

’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי באר

“Brota, ó poço”: o cântico com o qual o maamar começou,

dito aqui sobre a água que veio da rocha.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הראיני את מראיך

“Deixa-me ver teu semblante”, dito à pomba nas fendas da

rocha: a luz que retorna e se eleva de baixo.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Ó minha pomba, nas fendas da rocha, no esconderijo do pe‐

nhasco! Deixa-me ver teu rosto, deixa-me ouvir tua voz, pois

tua voz é doce e teu rosto é belo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חפרוה כרוה

“O poço, os príncipes o cavaram; os nobres do povo o es‐

cavaram”: os dois verbos são explicados como duas etapas

da abertura do poço.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש עצמך במותר לך

Rava define a “proibição da santidade” como “santifica-te

naquilo que te é permitido”: conter-se até mesmo daquilo

que a lei permite.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ

ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובטל רצונך מפני רצונו
“Anula tua vontade diante da vontade Dele”: o Alter Rebe

aplica isso às coisas permitidas e chama-o de anulação

completa.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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לא תהיה משכלה ועקרה בארצך

A promessa de que ninguém sofrerá aborto nem será es‐

téril na terra; a nota remete ao discurso sobre este versí‐
culo quanto às duas etapas de tornar a alma um poço.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
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Não haverá em tua terra quem aborte nem estéril; cumpri‐

rei o número dos teus dias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אפילו בית ולד אין לה

Sobre “E Sarai era estéril, não tinha filho”, o Talmud diz

que ela sequer tinha um útero. A nota aplica isso à alma,

que primeiro precisa ser transformada num recipiente

vazio.

Yevamot 64b:2–3יבמות ס״ד ב:ב׳-ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יְתָ ית הָ נוּ אַיְלוֹנִ מֵּ ה אִ רָ בָּה בַּר אֲבוּהּ: שָׂ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ

ה ב יְהוּדָ ר רַ ין לָהּ. אָמַ לָד אֵ ית וָ ילּוּ בֵּ פִ לָד״, אֲ ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ ״וַתְּ
דוֹרוֹת לָּא בְּ נוּ אֶ ב: לֹא שָׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ילַת מִ ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ
ן יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אַחֲרוֹנִ דוֹרוֹת הָ בָל בְּ רוּבּוֹת. אֲ ן מְ יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
ב ר רַ בָּה אָמַ ים. רַ יבּוּרִ ה עִ לֹשָׁ נֶגֶד שְׁ חֱצָה, כְּ ים וּמֶ נִ י שָׁ תֵּ טוֹת — שְׁ מוּעָ
דוּ קְ פְ נָה נִ שָּׁ רֹאשׁ הַ ר: בְּ ר מָ אָמַ ידוֹת. דְּ קִ לֹשׁ פְּ נֶגֶד שָׁ ים, כְּ נִ לֹשׁ שָׁ ן: שָׁ מָ נַחְ

נָּה. חַ ל וְ חֵ ה רָ רָ שָׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לב נשבר ונדכה

“Um coração quebrantado e esmagado, ó D'us, Tu não

desprezarás”: o coração quebrantado que transforma a

pessoa num recipiente vazio, a primeira etapa de cavar.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Os sacrifícios de D'us são um espírito quebrantado; um co‐

ração quebrantado e contrito, ó D'us, não desprezarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על ה׳
Chana, com a alma amargurada, rezou diante de Havayá e

chorou. Sua oração é o amor revelado que brota quando o

coração é desobstruído.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
e ela estava amargurada de alma — e orou a D'us e chorou

muito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים ונדיבי עם

Os príncipes e os nobres do povo que cavaram e escava‐

ram o poço; os príncipes são interpretados como os

Patriarcas.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים הם האבות

O Midrash Rabbah sobre Chukat diz que o poço não foi li‐

teralmente cavado, mas foi concedido pelo mérito dos Pa‐

triarcas, chamados “príncipes”; o próprio maamar remete

mais adiante ao Midrash sobre Chukat.

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו
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כי שרית

O anjo diz a Yaakov que seu nome será Yisrael, “pois lutas‐

te com Elokim e com homens, e prevaleceste”. O Alter

Rebe interpreta sarita como domínio sobre Elokim, o

Nome da ocultação.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני הוי׳ לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei”: a criação não provoca mu‐

dança no próprio D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

“Havayá é D'us; não há outro além Dele.” Do lado de

D'us, nada existe à parte Dele.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמיה כלא

O Zohar ensina que D'us é a raiz de todos os mundos e

que tudo o que está diante Dele é considerado como nada.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

O tipo genuíno é aquele que leva o homem a temer seu Amo,

pois Ele é o poderoso soberano, a rocha e o fundamento de

todos os mundos, diante de quem tudo o que existe é nada,

como foi dito: «E todos os habitantes da terra são como

nada» (Dan. 4:32), e a situar seu objetivo naquele lugar cha‐

mado yirá (temor).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והיה הוי׳ לי לאלקים

O voto de Yaakov em Beit El: “e Havayá será meu Elokim”.

O Alter Rebe interpreta isso como o domínio de Yaakov so‐
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bre o ocultamento de Elokim.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ

de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועם אנשים

“Pois lutaste com Elokim e com homens, e prevaleceste.”

Os “homens” são interpretados como anjos.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

E disse: «Não mais se chamará o teu nome Jacó, mas Israel,

pois lutaste com D'us e com homens, e prevaleceste.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו

Avraham viu três homens de pé junto a ele; eram anjos,

um para cada missão.

Genesis 18:2בראשית י״ח:ב׳

ם אתָ רָ קְ ץ לִ יָּרׇ א וַ יַּרְ יו וַ לָ ים עָ בִ צָּ ים נִ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ נֵּה שְׁ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ וַ
צָה: חוּ אָרְ תַּ יִּשְׁ ל וַ אֹהֶ ח הָ תַ פֶּ מִ

E levantou os olhos e olhou, e eis que três homens estavam

diante dele; ao vê-los, correu ao encontro deles desde a en‐

trada da tenda e prostrou-se até a terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשם יפרד

O rio que saía do Éden “dali se dividia” em quatro braços.

A expressão assinala o domínio abaixo de Atsilut, onde as

coisas se tornam separadas.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Talmud pergunta quem se tornou príncipe sobre quem

e responde, com base em “Pois lutaste com Elokim”, que

Yaakov se tornou príncipe sobre o anjo.

Chullin 92a:2חולין צ״ב א:ב׳

)הושע יב, ה( וישר אל מלאך ויוכל בכה ויתחנן לו איני יודע מי נעשה

שר למי כשהוא אומר )בראשית לב, כט( כי שרית עם אלקים הוי אומר
יעקב נעשה שר למלאך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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וישר אל מלאך ויוכל

Hoshea recorda que Yaakov lutou com um anjo e prevale‐

ceu, o versículo que o texto cita indicando o capítulo.

Hosea 12:5הושע י״ב:ה׳

נוּ: מָּ בֵּר עִ דַ ם יְ שָׁ נּוּ וְ אֶ צָ מְ ל יִ ית־אֵ נֶּן־לוֹ בֵּ חַ יִּתְ כָה וַ יֻּכָל בָּ אָךְ וַ לְ ל־מַ ר אֶ יָּשַׂ וַ
So he strove with an angel, and prevailed; He wept, and

made supplication unto him; At Beth-el he would find him,

And there he would speak with us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב
Yitschak disse: “A voz é a voz de Yaakov.” Aqui, a voz é a

voz da Torá.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

E Jacó aproximou-se de Isaque, seu pai; e ele o apalpou e

disse: «A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de

Esaú.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקם עדות ביעקב

“Ele estabeleceu um testemunho em Yaakov e pôs uma

Torá em Israel”: Yaakov está ligado à Torá.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ

ם: נֵיהֶ בְ לִ
Pois estabeleceu um testemunho em Jacó e instituiu uma lei

em Israel, que ordenou a nossos pais que dessem a conhe‐

cer a seus filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת דבר אלקים שתים זו שמענו

“Uma coisa D'us falou, duas coisas ouvi”: uma única pala‐

vra divina contém mais de um significado.

Psalms 62:12תהילים ס״ב:י״ב

ים: לֹקִ י עֹז לֵא י כִּ תִּ עְ מָ יִם־זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ אַחַ
G-d hath spoken once, Twice have I heard this: That

strength belongeth unto G-d;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע

A palavra de D'us é “como um martelo que despedaça

uma rocha”.

Jeremiah 23:29ירמיהו כ״ג:כ״ט

לַע: ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ ם־Havayah וּכְ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ הֲלוֹא כֹה דְ
Is not My word like as fire? Saith the L-RD; And like a ham‐

mer that breaketh the rock in pieces?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקרא אחד מתחלק

A escola de Rabi Yishmael ensinou: assim como um mar‐

telo se divide em muitas faíscas, um versículo também

produz muitos significados.

Sanhedrin 34a:12סנהדרין ל״ד א:י״ב

י תִּ עְ מָ יִם זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ א ״אַחַ רָ ר קְ אָמַ יֵי: דְּ ר אַבָּ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָהָ מְ
ד יוֹצֵא חָ ם אֶ עַ ין טַ אֵ ים, וְ מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ ים״. מִ לֹקִ י עֹז לֵא כִּ
ה לַע״ – מָ ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ נָא: ״וּכְ אל תָּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ אוֹת. דְּ רָ קְ ה מִ כַּמָּ מִ

ים. מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ יצוֹצוֹת, אַף מִ ה נִ כַמָּ לֵּק לְ חַ תְ ישׁ זֶה מִ טִּ פַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כנשר יעיר

“Como uma águia que desperta seu ninho”: o versículo do

discurso ao qual a glosa se refere.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Como a águia que agita o seu ninho, paira sobre os seus fi‐

lhotes, estende as suas asas, toma-os e leva-os sobre as suas

penas, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה

O Raaya Mehemna sobre Pinchas diz a respeito da Torá
que ela é “como um martelo que despedaça uma rocha”, e

que essa é a rocha de “Fala à rocha diante dos olhos deles,

e ela dará suas águas”: aqueles que estudam por amor à
própria Torá extraem dela as águas doces da Torá.

Zohar, Pinchas 51:314–53:325ספר הזהר, פנחס נ״א:שי״ד-נ״ג:שכ״ה

95

ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו

A ordem de D'us para falar à rocha, para que ela desse

suas águas; o maamar interpreta a fala como palavras de

Torá.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ
ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ

ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ
’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו
Uma das passagens enumeradas entre parênteses: o Raaya

Mehemna sobre Ki Seitzei fala da rocha de Moshe, a fonte

de sabedoria da Torá, a respeito da qual está dito: “Fala à
rocha... e ela dará suas águas”, por meio da fala, e não

golpeando-a.

Zohar, Ki Teitzei 14:70–17:79ספר הזהר, כי תצא י״ד:ע׳-י״ז:ע״ט
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חפרוה שרים
“O poço que os príncipes cavaram”: os príncipes são os

Patriarcas, e a escavação é feita por meio da voz de

Yaakov.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב

As palavras de Bilam, “Quem contou o pó de Yaakov”: o

versículo do maamar posterior sobre o atributo de com‐

paixão de Yaakov.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר פדה את אברהם
Isaías fala da casa de Yaakov, “que redimiu Avraham”. O

Alter Rebe interpreta que Yaakov revelou o amor de

Avraham.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ
רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ

Portanto, assim diz D'us, que redimiu Abraão, acerca da

casa de Jacob: Jacob não será agora envergonhado, nem o

seu rosto empalidecerá;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

100

ויעקב בלחודוי

O Zohar sobre Vayetzei diz que Yaakov, por si só, não pre‐

cisava de qualquer outra ajuda, pois Yaakov era a perfei‐

ção dos Patriarcas.

Zohar, Vayetzei 14:92–95ספר הזהר, ויצא י״ד:צ״ב-צ״ה
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ברוך שאמר והיה העולם

A abertura de Pesukei Dezimra da manhã: “Bendito seja

Aquele que falou, e o mundo veio a existir.” Ela dá início à
contemplação que desperta o amor.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra, Ba‐

rukh She'amar 2,סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי דזמרה
ברוך שאמר ב׳

ר רוּךְ אוֹמֵ ית. בָּ אשִׁ רֵ ה בְ רוּךְ עוֹשֶׂ רוּךְ הוּא. בָּ עוֹלָם. בָּ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ רוּךְ שֶׁ בָּ
ל־ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ ץ. בָּ אָרֶ ל־הָ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ יֵּם. בָּ קַ רוּךְ גּוֹזֵר וּמְ ה. בָּ עוֹשֶׂ וְ
רוּךְ נֶצַח. בָּ יָּם לָ קַ ד וְ עַ י לָ רוּךְ חַ אָיו. בָּ ירֵ כָר טוֹב לִ לֵּם שָׂ שַׁ רוּךְ מְ יּוֹת. בָּ רִ בְּ הַ
אָב ל הָ אֵ עוֹלָם הָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ מוֹ. בָּ רוּךְ שְׁ יל. בָּ צִּ ה וּמַ פּוֹדֶ
י ירֵ שִׁ יו וּבְ דָ עֲבָ יו וַ ידָ שׁוֹן חֲסִ לְ פֹאָר בִּ בָּח וּמְ שֻׁ מּוֹ מְ י עַ פִ לָּל בְּ הֻ מְ ן הַ חֲמָ רַ הָ
חֲךָ בֵּ שַׁ ךָ וּנְ לְ גַדֶּ ירוֹת נְ מִ זְ בָחוֹת וּבִ שְׁ ינוּ בִּ לֹקֵ  ךָ ה׳ אֱ לְ לֶּ הַ . נְ ךָ דֶּ בְ ד עַ וִ דָ

ךָ … מְ יר שִׁ כִּ נַזְ ךָ וְ רְ אֶ פָ וּנְ
Bendito seja Aquele por cuja palavra o mundo veio a existir;

bendito seja Ele. Bendito seja Aquele que sustenta a criação;

bendito seja Aquele que diz e faz; bendito seja Aquele que

decreta e cumpre; bendito seja Aquele que Se compadece da

terra; bendito seja Aquele que Se compadece das criaturas;

bendito seja Aquele que recompensa generosamente os que

O temem; bendito seja Aquele que vive para sempre e existe

eternamente; bendito seja Aquele que redime e salva. Ben‐

dito seja Seu Nome. Bendito és Tu, D'us nosso, Rei do uni‐

verso, …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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P A RÁG R A F O  1 4

שהאופנים ברעש גדול

A primeira bênção antes do Shemá descreve os Ofanim e

as Chayot sagradas elevando-se “com grande ruído” em

direção aos Serafim.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, First Blessing before Shema 6–8סידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ו׳-ח׳

ם תָ מָּ עֻ ים לְ פִ רָ ת שְׂ מַּ עֻ ים לְ אִ נַשְּׂ תְ שׁ גָּדוֹל מִ עַ רַ שׁ בְּ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ נִּ אוֹפַ הָ וְ
נוּ. ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ קוֹמוֹ: לְ מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ ים: בָּ רִ אוֹמְ ים וְ חִ בְּ שַׁ מְ
ל דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ בָּחוֹת יַשְׁ שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ לְ
יחַ יְשׁוּעוֹת. מִ צְ קוֹת. מַ דָ עַ צְ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ גְּ
כָל־יוֹם טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ לָאוֹת: הַ פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ בּוֹרֵ
דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ תָּ

נוּ … לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ אוֹר חָ
And the Ofanim and Serafim are various classes of Angels.

Ofanim denotes animated wheels as conceived in associa‐

tion with the Heavenly throne. (Avudraham); Chayos are

those angels who exist eternally (Ya’avetz; some angels exist

only for short times for specific functions.) Serafim indicate

“beings of fire.” and the holy Chayos, with a mighty sound

rise toward the Serafim. Facing them, they offer praise and

say, Blessed is the glory of Adonoy from His place. G-d’s glo‐

ry is a euphemism for G-d Himself. Thus the verse means,

“Blessed is Adonoy from …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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וצבא השמים לך משתחוים

“E o exército dos céus se prostra diante de Ti”: recitado

nas orações da manhã e interpretado aqui como uma

prostração constante.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אב הרחמן רחם נא עלינו

A segunda bênção antes do Shemá, Ahavá Rabá: “Nosso

Pai, Pai misericordioso, que tem misericórdia, tem mise‐

ricórdia de nós.” O maamar a interpreta como um apelo

ao atributo de compaixão de Yaakov.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, Second Blessing before Shemaסידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ינוּ ינוּ: אָבִ לֵ תָּ עָ לְ מַ ה חָ רָ יתֵ דוֹלָה וִ לָה גְ מְ ינוּ חֶ לֹקֵ  נוּ ה׳ אֱ תָּ בְ הַ בָּה אֲ אַהֲבָה רַ
נֵּנוּ חָ ן תְּ יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ מַ
ין בִ הָ נוּ לְ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ וּתְ
י רֵ בְ ת־כָּל־דִּ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ וּלְ
ד יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ נוּ בְּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ תַ

ךָ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ ד כִּ עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ לְ
נוּ … חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ הַ

Com amor infinito Tu nos amaste, D'us, nosso D'us; com

grande e abundante misericórdia tiveste piedade de nós. Pai

nosso, Rei nosso! Em consideração aos nossos antepassa‐

dos, que confiaram em Ti e a quem ensinaste estatutos de

vida, sê também bondoso conosco e ensina-nos. Pai nosso,

Pai misericordioso, que ages com compaixão, tem compai‐

xão de nós e põe em nossos corações entendimento e capa‐

cidade de discernir, de ouvir, aprender e ensinar, guardar,

praticar e cumprir com amor todas as palavras de instrução

da Tua Torá. Ilumina nossos olhos com a …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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ברשפי אש

Os “clarões são clarões de fogo” do amor: o amor ardente

da oração, que irrompe e logo se extingue.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי

D'us chama Avraham de “aquele que Me ama”; o amor é o

atributo de Avraham.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליעקב אשר פדה את אברהם

Yaakov, “que redimiu Avraham”: a obra de Yaakov revela

o amor de Avraham.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ

רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ
Portanto, assim diz D'us, que redimiu Abraão, acerca da

casa de Jacob: Jacob não será agora envergonhado, nem o

seu rosto empalidecerá;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוקח נא מעט מים
As palavras de Avraham a seus três hóspedes: “Que se tra‐

ga um pouco de água”.

Genesis 18:4בראשית י״ח:ד׳

ץ: עֵ ת הָ חַ עֲנוּ תַּ שָּׁ הִ יכֶם וְ לֵ גְ חֲצוּ רַ רַ יִם וְ ט־מַ עַ ח־נָא מְ יֻקַּ
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Let now a little water be fetched, and wash your feet, and re‐

cline yourselves under the tree.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אתה אמרת יוקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך

D'us diz a Avraham: tu disseste: “Que se traga um pouco

de água”; por tua vida, recompensarei teus filhos no de‐

serto, na terra e no futuro; no deserto, isso é o poço de

“Brota, ó poço”.

Bereshit Rabbah 48:10בראשית רבה מ״ח:י׳

… מעט מים ר״א בשם ר׳ סימאי אמר אמר הקדוש ברוך הוא לאברהם

אתה אמרת יקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך במדבר וביישוב
ולע״ל הה״ד )במדבר כא( אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר
ענו לה הרי במדבר בארץ כנען מנין )דברים ח( ארץ נחלי מים עינות
ותהומות יוצאים בבקעה ובהר לע״ל מנין ת״ל )זכריה יד( ביום ההוא
יצאו מים חיים מירושלם אתה אמרת ורחצו רגליכם חייך שאני פורע
לבניך במדבר וביישוב ולע״ל במדבר מנין שנאמר )יחזקאל טז(

וארחצך במים בישוב מנין שנאמר )ישעיה א( רחצו הזכו …
“He said: My L-rd, please, if I have found favor in Your eyes,

please do not depart from upon your servant” (Genesis

18:3). “He said: My lords [adonai], not as a reference to G-d,

but rather to the three angels, adonai being in the plural.

That raises the question: Why is the rest of the verse in the

singular? The midrash responds that he directed his request

to their senior member. please, if I have found favor in your

eyes” – Rabbi Ḥiyya the Great taught: He said this to …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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עלי באר
Perto do fim do capítulo 54: quando os pastores de

Avraham disputaram um poço com os de Avimelech, a

água subiu assim que viu o rebanho de Avraham, e D'us

disse que isso era um sinal para seus filhos, para os quais

o poço subiria assim que os visse: “Então Israel cantou”.

Bereshit Rabbah 54:5בראשית רבה נ״ד:ה׳

ויאמר כי את שבע כבשות וגו׳ - רבנן ורבי יצחק בן חקורה, רבנן אמרי:
רועיו של אברהם היו מדיינים עם רועיו של אבימלך. רועי אברהם

אומרים: לנו הבאר! ואלו אומרים: לנו הבאר! אמרו להם רועי אברהם:
כל מי שהמים עולים להשקות את צאנו, שלו היא הבאר! כיון שראו
המים צאנו של אברהם אבינו, מיד עלו. אמר לו הקב״ה: את סימן
לבניך, מה את, כיון שראו המים את צאנך מיד עלו, אף בניך, כיון
שהבאר רואה אותן מיד יהא עולה, הה״ד )במדבר כא(: אז ישיר ישראל

את השירה הזאת וגו׳. אמר …
“He said: It is so that you shall take the seven ewes from me,

so that it will be for me as a testament, that I dug this well”

(Genesis 21:30). “He said: It is so that you shall take the sev‐

en ewes…” – the Rabbis and Rabbi Yitzḥak ben Ḥakora, the

Rabbis say: Abraham’s herdsmen were arguing with

Avimelekh’s herdsmen. Abraham’s herdsman were saying:

‘The well is ours,’ and the others were saying: ‘The well is

ours.’ Abraham’s herdsman said to them: ‘For whichever of

us the water rises …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עלי באר

Midrash Rabbah sobre Chayei Sarah: a água subiu ao en‐

contro de Rivkah, como sinal para seus filhos, para os

quais o poço subiria assim que os visse; isto é “Então Isra‐

el cantou… Brota, ó poço”.

Bereshit Rabbah 60:5בראשית רבה ס׳:ה׳

והנערה טובת מראה מאד, בתולה. תנינן: מוכת עץ, כתובתה מאתים
דברי רבי מאיר. וחכמים אומרים: מוכת עץ, כתובתה מנה. רבי חנינא
משם רבי אליעזר טעמיה דרבי מאיר: ואיש לא ידעה, הא אם נבעלה
מעץ, בתולה! טעמייהו דרבנן: בתולה, הא אם נבעלה מעץ, אינה
בתולה! אמר רבי יוחנן: לא נבעלה אשה ממהול לשמונה תחילה, אלא

רבקה. אמר ריש לקיש: לפי שבנותן של עובדי כוכבים משמרות עצמן
ממקום ערותן, ומפקירות עצמן ממקום אחר, אבל זאת בתולה ממקום
בתולים, ואיש לא ידעה ממקום אחר. אמר רבי יוחנן: ממשמע שנאמר

בתולה, אין אנו יודעים …
“The girl was of very fair appearance, a virgin, and a man

had not been intimate with her; she went down to the spring,

she filled her jug, and came up” (Genesis 24:16). “The girl

was of very fair appearance, a virgin” – we learn in a mishna:

1:3. The marriage contract of a woman whose hymen was

ruptured by wood is two hundred [zuz], these are the words

of Rabbi Meir. The Rabbis say: The marriage contract of a

woman whose hymen was ruptured by wood is one hundred.

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עלי באר

Midrash Rabbah sobre Beshalach: Israel só teve permis‐

são de cantar junto ao poço, porque o estimavam, como

está escrito: “Brota, ó poço, cantai a ele”.

Shemot Rabbah 25:7שמות רבה כ״ה:ז׳

113

עלי באר

Midrash Rabbah, no início de Bamidbar, descreve o poço

como uma rocha que acompanhava Israel; quando acam‐
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P A RÁG R A F O  1 5

pavam, os príncipes ficavam sobre ela e diziam: “Brota, ó
poço”, e ela se erguia.

Bamidbar Rabbah 1:2במדבר רבה א׳:ב׳

עלי באר

Midrash Rabbah sobre Shelach, no início do capítulo 17,

compara D'us a um pai que dá comida e bebida a seu fi‐

lho, e cita: “Brota, ó poço, cantai-lhe.”

Bamidbar Rabbah 17:1במדבר רבה י״ז:א׳

115

עלי באר
Midrash Rabbah sobre Chukat: o poço não foi literalmente

cavado, mas foi concedido pelo mérito dos Patriarcas, que

são chamados “príncipes”.

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו

116

עלי באר

Koheles Rabbah, sobre “Lança teu pão sobre as águas”,

ensina que, porque Avraham disse “Que se traga um pou‐

co de água”, D'us recompensa seus filhos com água, no

deserto, com “Brota, ó poço”.

Kohelet Rabbah 11:1קוהלת רבה י״א:א׳

ה ה, עֲשֵׂ קָ דָ תָּ לַעֲשׂוֹת צְ שְׁ קַּ ם בִּ י אִ יבַ י בֵּ בִּ ר רַ יִם, אָמַ מָּ נֵי הַ ל פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ לָּא דִּ אָמוּר כָּאן אֶ יִם הָ ין מַ אֵ ה, שֶׁ י תּוֹרָ לֵ ם עֲמֵ הּ עִ אוֹתָ
י בָּא יתִ יִ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ר רַ יִם. אָמַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ )ישעיה נה, א(: הוֹי כָּל צָ
יָה הָ ד שֶׁ חָ כָם אֶ יד חָ מִ לְ ל תַּ י עַ תִּ רְ עַ טָ צְ נִ יָּם, וְ ה בַּ עָ בְ טָּ ינָה שֶׁ פִ י סְ יתִ אִ יָּם רָ בַּ

ל שׁוֹאֵ נַי וְ פָ ב לְ יָה יוֹשֵׁ הָ יו שֶׁ יתִ אִ יָא רְ קְ פּוֹטְ ינַת קַ דִ מְ י לִ בָּאתִ שֶׁ בַּע, וּכְ טְ נִ בָּהּ וְ
י נִּ דַ רָ ךְ טְ לוֹתָ צְ י בִּ בִּ י רַ ר לִ יָּם, אָמַ ן הַ יתָ מִ לִ יאַךְ עָ י, הֵ נִ י לוֹ, בְּ תִּ לוֹת, נַמְ אֵ שְׁ

רוֹ … חֲבֵ רוֹ, וַ חֲבֵ גַּל לַ הַ
“Cast your bread on the surface of the water, for after many

days you will find it (Ecclesiastes 11:1). “Cast your bread on

the surface of the water” – Rabbi Beivai said: If you sought to

perform charity, perform it with those who toil in Torah

study, as water stated here is nothing other than words of

Torah, as it is stated: “Anyone thirsty, go to water” (Isaiah

55:1). Rabbi Akiva said: When I was coming by sea, I saw a

ship that sank in the sea, and I was …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמע ישראל אתה עובר היום

“Ouve, ó Israel, hoje atravessas o Jordão”: o versículo de

Eikev sob o qual a glosa remete ao Midrash sobre o poço.

Deuteronomy 9:1דברים ט׳:א׳

ים מִ עֲצֻ ים וַ דֹלִ ת גּוֹיִם גְּ שֶׁ בֹא לָרֶ ן לָ דֵּ יַּרְ ת־הַ יּוֹם אֶ ה עֹבֵר הַ ל אַתָּ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
יִם: מָ שָּׁ רֹת בַּ צֻ דֹלֹת וּבְ ים גְּ רִ ךָּ עָ מֶּ מִ

Hear, O Israel: thou art to pass over the Jordan this day, to

go in to dispossess nations greater and mightier than thy‐

self, cities great and fortified up to heaven,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלח לחמך
“Lança teu pão sobre as águas”: o versículo cujo Midrash é

citado pela glosa.

Ecclesiastes 11:1קהלת י״א:א׳

נּוּ: אֶ צָ מְ ים תִּ יָּמִ רֹב הַ י־בְ יִם כִּ מָּ נֵי הַ ל־פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ

Cast thy bread upon the waters, For thou shalt find it after

many days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה

“A sabedoria dá vida àqueles que a possuem”: Chochmá é
chamada vida.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Pois a sabedoria é uma proteção, assim como o dinheiro é
uma proteção; mas a vantagem do conhecimento é que a sa‐

bedoria preserva a vida daquele que a possui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באור פני מלך חיים
“Na luz do semblante do Rei está a vida”; a vida das águas

vivas provém dessa luz, Chochmá.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
Na luz do semblante do rei há vida, e o seu favor é como

uma nuvem de chuva serôdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושאבתם מים בששון

“E tirareis água com alegria”: o versículo do maamar so‐

bre a libação de água de Sucot.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
E tirareis água com alegria das fontes da salvação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

“Não profanareis o Meu santo Nome, e serei santificado

entre os filhos de Israel”: a autoanulação (bitul) que a Torá
faz descer à alma.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לדחוק רגלי השכינה

Rabi Yitschac disse que aquele que peca às escondidas é
como se afastasse os pés da Shechiná, pois a terra inteira

é o escabelo de D'us.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
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ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ואשים דברי בפיך

“Pus as Minhas palavras em tua boca”: as palavras de

D'us na boca da pessoa, a Torá que ela pronuncia.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי
“Consagra-Me todo primogênito”: o início de uma das

quatro passagens dos tefilin, que o maamar associa à Cho‐

chmá superior.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ
«Consagra-Me todo primogênito, todo o que abre a madre

entre os filhos de Israel, tanto dos homens como dos ani‐

mais, pois é Meu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולזכרון בין עיניך

“E como lembrança entre teus olhos, para que a Torá de

Havayá esteja em tua boca”: a lembrança constante vem

por meio da Torá na boca da pessoa.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

E será para ti um sinal sobre a tua mão e uma lembrança

entre os teus olhos, para que o ensinamento de D'us esteja

na tua boca; pois com mão forte D'us te tirou do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את ה׳

O mandamento de amar D'us, sobre o qual o Sifrei per‐

gunta como se chega a amá-Lo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל והיו הדברים האלה

O Sifrei pergunta como se deve amar D'us e responde com

base no versículo seguinte: põe estas palavras sobre teu

coração, pois por meio delas se chega a conhecer Aquele

que falou, e o mundo veio a existir.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «E estas palavras que te ordeno hoje estarão

sobre o teu coração»: De «E amarás D'us, teu D'us, com

todo o teu coração», não sei como chegar a amar o Santo,

bendito seja; por isso está escrito: «E estas palavras que te

ordeno hoje estarão sobre o teu coração». Pois dessa manei‐

ra chegarás a reconhecer o Santo, bendito seja, e a apegar-

te aos Seus caminhos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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והיו הדברים האלה

“E estas palavras, que te ordeno hoje, estarão sobre teu

coração”: as palavras da Torá são o caminho para o amor.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רשפי אש

Os lampejos de amor são “labaredas de fogo”: o amor que

nasce da audição, que arde à distância.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות

“Quem é como Havayá, nosso D'us, entronizado no alto,

que olha para baixo para ver nos céus e na terra”: o versí‐
culo do maamar ao qual o colchete se refere, no qual “ver”

é a revelação que vem por meio da Torá.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas, que olha para baixo, sobre o céu e sobre a terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

“E não profanareis o Meu santo Nome”: a autoanulação
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(bitul) que as águas vivas da Torá trazem.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב.

ואשים דברי בפיך

“Pus as Minhas palavras em tua boca”: as palavras da Torá
na boca de uma pessoa.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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ביום ההוא יצאו מ״ח

Zecharias prevê águas vivas que sairão de Jerusalém, me‐

tade em direção ao mar oriental e metade em direção ao

mar ocidental. O Alter Rebe interpreta o mar oriental

como um nível superior que recebe das águas vivas

abaixo.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יד, ח.
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שלא לדחוק רגלי השכינה

Estas palavras citam Kiddushin 31a:2; a passagem apare‐

ce abaixo.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ

י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קידושין לא, א.
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בפ׳ קדש . . ח״ע
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מא״א בערכו.

137

ולזכרון בין עיניך

Estas palavras citam Exodus 13:9; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

E será para ti um sinal sobre a tua mão e uma lembrança

entre os teus olhos, para que o ensinamento de D'us esteja

na tua boca; pois com mão forte D'us te tirou do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ט.
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רשפי אש

Estas palavras citam Song of Songs 8:6; a passagem apare‐

ce abaixo.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ח, ו.
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סד״ה מי כה׳ אלקינו
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לט, א.
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אז נדברו

“Então os que temem Havayá falaram uns com os outros,

e Havayá escutou e ouviu”: D'us recebe a Torá falada aqui

embaixo.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ
מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Então os que temiam D'us conversaram uns com os outros;

e D'us escutou e ouviu, e diante Dele foi escrito um livro de

memória para os que temiam D'us e meditavam sobre o Seu

nome.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, טז.
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תורה מאתו תצא

“Pois a Torá sairá de Mim”: a questão é por que D'us pre‐
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cisaria ouvir o que vem Dele.

Isaiah 51:4ישעיהו נ״א:ד׳

י טִ פָּ שְׁ צֵא וּמִ י תֵ תִּ אִ ה מֵ י תוֹרָ ינוּ כִּ זִ אֲ י הַ לַ י אֵ אוּמִּ י וּלְ מִּ י עַ לַ יבוּ אֵ שִׁ קְ הַ

: יעַ גִּ ים אַרְ מִּ אוֹר עַ לְ
Atendei a Mim, povo Meu, e dai-Me ouvidos, nação Minha;

pois de Mim sairá a instrução, e a Minha justiça será de sú‐

bito uma luz para os povos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, ד.

במחוקק במשענותם

O fim do versículo sobre o poço: os nobres o cavaram

“com o mechokek, com seus bastões”.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במחוקק במשענותם

No fim de Vayelech, o Zohar lê o Cântico do Poço: os prín‐

cipes são associados a Abá e Imá, os nobres são os Patriar‐

cas, o legislador é Yessod e os bastões são Nétsach e Hod;

Israel cantará de baixo para cima e de cima para baixo.

Zohar, Vayeilech 8:45–9:49ספר הזהר, וילך ח׳:מ״ה-ט׳:מ״ט
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אם בחקתי תלכו
“Se andardes nos Meus estatutos”: o versículo do discurso

em Bechukosai que explica chok como gravação.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

145

כלי מחזיק ברכה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף עוקצין.
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כלי מחזיק ברכה

A Mishná final do Talmud: o Santo, bendito seja Ele, não

encontrou recipiente que contenha bênção para Israel

além da paz. Aqui, ela descreve a alma gravada como um

receptáculo.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ

Rabbi Yehoshua ben Levi disse: No mundo vindouro, o San‐

to, bendito seja, fará cada justo herdar trezentos e dez mun‐

dos, pois está escrito: «Para fazer herdar yesh (valor numé‐

rico da palavra) aos que me amam, e encher os seus tesou‐

ros» (Provérbios 8:21). Rabbi Shimon ben Halafta disse: O

Santo, bendito seja, não encontrou nenhum recipiente ca‐

paz de conter a bênção para Israel, salvo a paz, como está
escrito: «D'us dará força ao Seu povo; D'us abençoará o Seu

povo com paz» (Salmos 29:11).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

147

החלצו מאתכם

“Armai homens dentre vós”: o versículo da explicação em

Matos, onde Moshe é chamado mechokek.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ

E Moshê falou ao povo, dizendo: «Armai dentre vós homens

para a guerra, para que avancem contra Midian e executem

a vingança de D'us contra Midian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה ידבר

“Moshe falaria, e D'us lhe responderia com uma voz”: o

versículo do discurso ao qual o texto se refere.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ס״פ וילך )רפ״ו א׳(
A nota informa que essa passagem do Zohar, no final de

Vayelech, é citada em Or HaTorah sobre Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

נעתק באוה״ת חוקת ע׳ תתמג.
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בהעלותך דק״נ

A nota esclarece que a referência a Beha'aloscha, página

150, é ao Zohar, Parte III, e remete a Or HaTorah sobre

Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

בזח״ג. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתסז.
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תמכי אורייתא

O Zohar fala daqueles que sustentam a Torá (tamchin

oraysa): os que estudam não se ocupam de ações enquan‐

to estudam, mas aqueles que os sustentam, sim.

Zohar, Introduction 13:123–14:132-ספר הזהר, הקדמה י״ג:קכ״ג
י״ד:קל״ב

152

עץ חיים היא
“É uma árvore da vida para os que a seguram com

firmeza”: entenda-se como aqueles que sustentam a Torá,

153
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como Zevulun.

Proverbs 3:18משלי ג׳:י״ח

ר: שָּׁ אֻ יהָ מְ כֶ תֹמְ ים בָּהּ וְ יקִ זִ חֲ יא לַמַּ יִּים הִ ץ־חַ עֵ

Ela é árvore da vida para os que se apegam a ela, e feliz é
todo aquele que a segura firmemente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ג, יח.

וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל יששכר

O Midrash explica que Zevulun é mencionado antes de

Yissachar porque Zevulun se dedicava ao comércio e sus‐

tentava Yissachar, que estudava Torá, e aplica a ele “É
uma árvore da vida para os que a seguram com firmeza”.

Bereshit Rabbah 99:9בראשית רבה צ״ט:ט׳

זבולן לחוף ימים ישכון, הרי זבולן קדם ליששכר, שכן מייחסן יששכר
זבולן. ולמה כן? אלא, שהיה זבולן עוסק בפרקמטיא, ויששכר עוסק
בתורה, וזבולן בא ומאכילו, לפיכך קדמו עליו. אמר הכתוב )משלי ג(:
עץ חיים היא למחזיקים בה יששכר כונס וזבולון מביא באניות ומוכר,
ומביא לו כל צרכו. וכן משה אומר )דברים לג(: שמח זבולון בצאתך.

למה? שיששכר באהליך, שלך הן, שאת מסייעו לישב בהן:
“Zebulun will dwell at the shore of seas, and he will be a

shore for ships, and his border will be upon Sidon” (Genesis

49:13). “Zebulun will dwell at the shore of seas” – Zebulun

preceded Issachar, although the birth of Issachar is record‐

ed before Zebulun. Why so? It is because Zebulun would en‐

gage in commerce, and Issachar would engage in Torah, and

Zebulun would come to feed him. Therefore, [Zebulun] was

granted precedence. The verse said in his regard: “It is a

tree of life for those who uphold …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בפרקמטיא בשביל יששכר
O Zohar sobre Vayechi diz que Zevulun e Yissachar fize‐

ram um acordo: um sentava-se e se dedicava à Torá, en‐

quanto o outro saía para negociar e o sustentava.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג
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זח״א ח׳ א׳

A nota remete a Or HaTorah sobre Chukas para o ensina‐

mento do Zohar sobre aqueles que sustentam a Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת חוקת ע׳ תתמב.
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מקפץ על הגבעות

“Saltando sobre as colinas”: a expressão discutida no fim

do discurso sobre “A voz do meu amado”.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמים הר יקראו

A bênção de Moshe a Zevulun e Yissachar: “Povos, eles

chamarão à montanha”.

Deuteronomy 33:19דברים ל״ג:י״ט

מוּנֵי נֵי טְ פֻ ינָקוּ וּשְׂ ים יִ פַע יַמִּ י שֶׁ ק כִּ דֶ י־צֶ חֵ בְ חוּ זִ בְּ זְ ם יִ אוּ שָׁ רָ קְ ר־יִ ים הַ מִּ עַ
חוֹל:

They shall call peoples unto the mountain; There shall they

offer sacrifices of righteousness; For they shall suck the

abundance of the seas, And the hidden treasures of the sand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, יט.
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מי יעלה בהר ה׳

“Quem subirá à montanha de Havayá, e quem permane‐

cerá em Seu lugar santo?”: a montanha para a qual os po‐

vos são chamados.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ
Quem subirá ao monte de D'us? E quem permanecerá no

Seu santo lugar?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כד, ג.

159

אז ישיר ישראל
O Zohar, em Beshalach, discute os cânticos que começam

com “então”, entre eles “Então Israel cantou”.

Zohar, Beshalach 15:209–219ספר הזהר, בשלח ט״ו:ר״ט-רי״ט

Said R. Isaac: ‘At the moment when the Holy One slew the

great chieftain of the Egyptians, and Moses and the children

of Israel saw him, they began to sing.’ THEN SANG MOSES

AND THE CHILDREN OF ISRAEL THIS SONG UNTO THE

L-RD.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ענו לה

“Cante para ela”: leia-se como a resposta do alto que pre‐

cede a elevação do poço.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלמלא הקב״ה עוזרו

A inclinação para o mal de uma pessoa se fortalece contra

ela a cada dia e, se o Santo, bendito seja Ele, não a ajudas‐

se, ela não poderia vencê-la.

Kiddushin 30b:7קידושין ל׳ ב:ז׳

שׁ בַקֵּ כׇל יוֹם וּמְ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ י: יִ וִ ן לֵ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ

דוֹשׁ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ הֲמִ שׁ לַ בַקֵּ יק וּמְ צַּדִּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ הֲמִ
יָדוֹ״. נּוּ בְ בֶ זְ ים לֹא יַעַ לֹקִ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ין יָכוֹל לוֹ, שֶׁ רוֹ אֵ רוּךְ הוּא עוֹזְ בָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין ל, ב.

והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת תפלת שמו״ע.
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והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

A bênção de teshuvá na Amidá: “e faze-nos retornar a uma

teshuvá completa diante de Ti”.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah, Repentan‐

ceסידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, תשובה

שׁוּבָה תְ נוּ בִּ ירֵ זִ חֲ הַ ךָ וְ תֶ עֲבוֹדָ נוּ לַ כֵּ לְ נוּ מַ בֵ רְ קָ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינוּ לְ נוּ אָבִ יבֵ הֲשִׁ
שׁוּבָה: תְ רוֹצֶה בִּ ה ה׳ הָ רוּךְ אַתָּ : בָּ נֶיךָ פָ ה לְ לֵמָ שְׁ

Cause us to return, our Father, to Your Torah and bring us

near, our King, to Your service; and bring us back in whole-

hearted repentance before You Blessed are You, Adonoy,

Who desires penitence.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה

Ahavá Rabá: “Nosso Pai, Pai misericordioso, que tem mi‐

sericórdia, tem misericórdia de nós e põe em nosso cora‐

ção o entendimento”.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the She‐

ma, Second Blessing before Shemaסידור אשכנז, ימי חול, תפילת
שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ן יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ ינוּ מַ … אָבִ

נוּ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ נֵּנוּ וּתְ חָ תְּ
ת־כָּל־ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ ין וּלְ בִ הָ לְ
נוּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ י תַ רֵ בְ דִּ
ד עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ ד לְ יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ בְּ

נוּ יאֵ הֲבִ : וַ ךָ תֶ ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נוּ נָגִ חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ ךָ הַ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ כִּ
ץ … אָרֶ בַּע כַּנְפוֹת הָ אַרְ לוֹם מֵ שָׁ לְ

Com amor infinito Tu nos amaste, D'us, nosso D'us; com

grande e abundante misericórdia tiveste piedade de nós. Pai

nosso, Rei nosso! Em consideração aos nossos antepassa‐

dos, que confiaram em Ti e a quem ensinaste estatutos de

vida, sê também bondoso conosco e ensina-nos. Pai nosso,

Pai misericordioso, que ages com compaixão, tem compai‐

xão de nós e põe em nossos corações entendimento e capa‐

cidade de discernir, de ouvir, aprender e ensinar, guardar,

praticar e cumprir com amor todas as palavras de instrução

da Tua Torá. Ilumina nossos olhos com a …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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להבין דבר מתוך דבר

O Talmud define o “discernente” (navon) como aquele que

compreende uma coisa a partir de outra.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ

כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ

שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ
שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה חגיגה יד, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף
A nota da Kehot remete a Zohar I, 26a para estas palavras.

Zohar I, 26aזח״א כו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כו, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף

O Zohar fala de dois yudim, as configurações superior e

inferior, que são “Chochmá no início e Chochmá no fim”.

O texto indica o local como 26b; a Kehot indica 26a.

Zohar, Bereshit 21:248–22:255-ספר הזהר, בראשית כ״א:רמ״ח
כ״ב:רנ״ה

In reference to that time it is said of Moses and Israel, “Then

thou shalt delight in the L-rd”, and the words shall be ful‐

filled, “then Moses shall sing” (Ex. 15, 1).1The Hebrew text

of this page does not correspond entirely to the English

translation. Further, the river “shall part from thence and

become four heads” (Gen. 2, 10). The first of these is Hesed

(Kindness), which is the right arm. From this shall drink the

camp of Michael, and with it the tribe of Judah and his two

accompanying …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הבאר שחפרוה כרוה
O Zohar sobre Mishpatim diz que Israel não teve o poço

até chegar ao deserto de Mattanah, como em “o poço, os

príncipes cavaram-no”.

Zohar, Mishpatim 3:355–364ספר הזהר, משפטים ג׳:שנ״ה-שס״ד
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יצאו מים חיים

“Águas vivas sairão de Jerusalém”: as águas que fluem do

poço.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כה תברכו

“Assim abençoareis os filhos de Israel”: o versículo do ma‐

amar sobre Nasso, a respeito da bênção no início e no fim.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
‘Fala a Aarão e a seus filhos, dizendo: Assim abençoareis os

filhos de Israel; dir-lhes-eis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוה נדיבי עם

O Zohar interpreta “os que se ofereceram voluntariamente

entre o povo” como os Patriarcas, chamados nobres, como

em “os nobres dos povos se reuniram”.

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט
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כרוה נדיבי עם

O Zohar sobre Vayechi diz que até mesmo no Alto, por

meio de um despertar de baixo, atrai-se um nível superi‐

or, e cita “os nobres do povo cavaram-na”.

Zohar, Vayechi 53:528–54:539-ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקכ״ח
נ״ד:תקל״ט
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כל נדיב לבו יביאה
“Tomai de entre vós uma oferta; todo aquele que tem o co‐

ração generoso a trará”: o versículo do maamar sobre

Vayakhel.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Tomai dentre vós uma oferta para D'us; todo aquele cujo co‐

ração for voluntário, traga-a: a oferta de D'us: ouro, prata e

cobre;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Quão belos são os teus passos com sandálias, ó filha do

nobre”: o versículo do maamar sobre Shir HaShirim a res‐

peito do “nobre”.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Quão belos são os teus passos em sandálias, filha de prínci‐

pe! As curvas das tuas coxas são como elos de uma corrente,

obra das mãos de um hábil artífice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״ג י״ט ב׳ כ״ו א׳

A nota explica que essas passagens do Zohar se referem a

“os nobres do povo o escavaram” e remete a Or HaTorah

sobre Chukas, onde são discutidas.

A  N O TA  D A  K E H O T

מענין כרוה נדיבי — אוה״ת חוקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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ח״א רל״ה א׳ ח״ב קי״ג סע״ב . . רל״ה ב׳
A nota explica que essas passagens do Zohar se referem a

“o poço, os príncipes o cavaram” e remete a Or HaTorah

sobre Chukas, onde são discutidas.

A  N O TA  D A  K E H O T

מענין באר חפרוה. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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O Zohar sobre Vayakhel diz que os “nobres” de “todo

aquele que tem o coração generoso” provêm dos Patriar‐

cas celestiais, chamados nobres, como em “os nobres do

povo cavaram-na”.

Zohar, Vayakhel 4:48–5:58ספר הזהר, ויקהל ד׳:מ״ח-ה׳:נ״ח

appoint from among you those supernal glorified chiefs who

shall take up that offering containing the mystery of the

Divine Throne, in order to bring about a union with the “pa‐

triarchs”,1Al. “with her spouse”. for the Matrona (i.e. the

Shekinah) may not come to her Spouse except those youth‐

ful bridesmaids follow in her train until she is brought to

Him, as it says, “The virgins her companions in her train

being brought unto thee” (Ps. 45, 15), to wit, that she may

join her Spouse. The next words, “Whosoever is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויקשב ה׳ וישמע

No fim de Vayakhel, o Zohar explica o versículo de Mala‐

chi: as palavras sagradas pronunciadas aqui embaixo as‐

cendem diante do Rei santo e O coroam; o texto remete

aqui a essa ideia.

Zohar, Vayakhel 34:433–36:443-ספר הזהר, ויקהל ל״ד:תל״ג
ל״ו:תמ״ג
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